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        Спасибо моей семье:

        Деб, Бену, Абелю, Бизуайу и Дженет.

        За все желания, сбывшиеся и несбывшиеся, за все тайны, разгаданные и неразгаданные, за всех друзей, что собирались за нашим кухонным столом, и всех незнакомцев, ставших друзьями, за все шутки и слёзы, за все пережитые пожары и за чувство дома.

        Более всего за чувство дома.
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        Последний шанс сбежать
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Эта история правдива на 98 %.

      Я пытаюсь сказать, дорогой читатель, что история правдива настолько, насколько мне хватит мужества её рассказать.

      Миссис Эпплъярд постоянно твердила, что все лгут. Она-то отлично знала, о чём говорит. Про таких, как наша покойная домовладелица, говорят «врёт как дышит». Да, она врала. И обманывала. И обдирала всех жильцов Брайт-хауза как липку.

      Кстати, говоря «покойная», я не имею в виду, что она была особенно невозмутимой. В данном случае «покойная» означает «умершая». Именно так, умершая миссис Эпплъярд. Да, я совершенно уверен, что она умерла. Ну, практически уверен.

      Пока она была жива, а у нас в квартире что-нибудь в очередной раз ломалось, мама с папой отправляли меня на ту сторону улицы, сообщить миссис Эпплъярд. На другой стороне располагалось заведение, именуемое «Бар Хэнка». Большую часть дня миссис Эпплъярд проводила у Хэнка за одним из столиков, бессовестно выпуская в потолок дым запрещённых в заведении сигарет. Я ненавидел такие поручения, потому что мне никогда не удавалось улизнуть без разговора, длившегося не менее пяти минут. Выглядело это примерно так:

      – Миссис Эпплъярд, мама просит передать вам, что из душа не течёт вода.

      – Передать хочет, значит? Что ж тогда сама не подойдёт? Твоей маме – если она и в самом деле твоя мама – не кажется странным отправлять ребёнка в бар?

      – Ну, дело в том, что душ перестал работать, а она стоит там с намыленной головой и без одежды.

      – Напомни, как её зовут? Эту женщину, которую ты зовёшь своей матерью? – Миссис Эпплъярд отпивает из бокала немного красной жидкости с пузырьками.

      – Э… Кэтлин.

      – Кэтлин. Значит, она у нас ирландка. И не хочет входить в бар? Но ведь твоя фамилия Сильвер. Разве это не еврейская фамилия?

      – Кажется, английская с небольшой примесью. Точно не знаю.

      – Не знаешь? Но ты точно знаешь, что эта ирландка твоя настоящая мать?

      – Да, и я должен вам сказать…

      – Про душ. Я уже поняла. Но с чего ты взял, что она твоя настоящая мать?

      – Я в этом практически уверен.

      – Мистер Эпплъярд тоже думал, что знает своих настоящих родителей. А в конечном итоге выяснил, что они даже не родственники. Только представь себе, эти бездушные люди купили его на корабле в порту. Маленького мальчика повезли домой в сумке-холодильнике, как нормальные люди везут свеженького краба. И они всё время врали ему. – Она делает ещё один глоток красной шипучей жидкости. – Опыт говорит мне (а опыт, уж поверь мне, у меня немалый), что все люди лжецы. Например, я. И собираюсь соврать прямо сейчас. – Она улыбается. – Передай своей так называемой матери, что я скоро подойду.

      Это всего лишь небольшой пример – совсем крошечный – того, каково иметь дело с миссис Эпплъярд. Я только и мечтал, что научиться избегать общения с ней. Но у меня не было выбора. Родители назначили меня парламентёром.

      У тебя же, дорогой читатель, выбор есть. Ты можешь немедленно отложить эту книгу и почитать вместо неё автомобильный журнал. Ты можешь выйти на улицу и устроить со своим лучшим другом забег по кварталу. Тем более ты скорее всего мне не поверишь. Но эта история абсолютно правдива. В ней появляется по меньшей мере один мелкий дьяволёнок. Ломается по меньшей мере одна кость. И умирает по меньшей мере один человек – а может, и больше. А также совершенно из ниоткуда возникает гидромассажный бассейн – да, я уверяю тебя, что всё это произошло на самом деле. Это настолько близко к правде, насколько получилось.

      Возможно, верить мне и не стоит. Возможно, так ты будешь крепче спать. Возможно также, что стоит припомнить любимую присказку миссис Эпплъярд насчёт того, что все люди лжецы.
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        Я знакомлю читателя с прочими жильцами, своим другом и человеком, который скоро умрёт
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Меня зовут Гейб. Но довольно обо мне. А с миссис Эпплъярд вы уже знакомы.

      Ещё есть одна девчонка, Джоанна. Не девочка, а ходячая проблема. Она в седьмом классе, как и я. Из-за неё у меня постоянно синяки на обеих руках.

      Генри – мой лучший друг. Многие даже думают, что мы с ним родственники, братья там или кузены, потому что нас нечасто увидишь по отдельности. Надо полагать, я мог бы тусоваться и с другими ребятами, но – как бы это сказать – на самом деле я предпочитаю тусоваться с Генри, хотя время от времени он меня здорово бесит. Кстати, раньше он был кетчером в нашей бейсбольной команде, пока не сломал руку. Но об этом позже.

      Мистер Шорби – это нереально богатый человек. Только не привязывайтесь к нему слишком сильно. Скоро он отправится на тот свет.

      А ещё есть доктор Мандрагора, который живёт на последнем этаже нашего дома. Это именно он посоветует мне не терять душу.

      Как показала практика, это проще сказать, чем сделать.

      Большая часть этой истории произошла в апартаментах Брайт-хауз, расположенных через дорогу от «Бара Хэнка» в Такоме, штат Вашингтон. Рядом с баром был магазинчик, где мистер Кими продавал вяленую говядину, просроченные конфеты и журналы о машинах в целлофановой плёнке. Впрочем, забудьте о мистере Кими. Он не имеет никакого отношения к истории. Больше мы о нём упоминать не будем. Давайте лучше перейдём к тому, что случилось дальше. Во всех подробностях.

      Не забывай, дорогой читатель, не зря говорится, что дьявол в деталях.

      Папа уверял, что Брайт-хауз белый. По крайней мере, именно так он описал его, объясняя маме дорогу. До того, как мы поселились там.

      – Это большое белое здание через улицу от магазина, – сказал он (его голос раздавался из динамика маминого телефона).

      – Через улицу от бара, ты хочешь сказать, – уточнила мама. Мы с сестрёнками смотрели из окна маминой машины, на которой она ездила чистить бассейны. – Здесь нет никакого белого здания. Тут есть кирпичное здание, но вывеска на нём «Грегор-мэйнор». А рядом с ним старая серая развалюха.

      – Это и есть наш дом.

      – О, Йоханн. Ты смеёшься, что ли? Ты серьёзно хочешь, чтобы мы жили здесь?

      – Я уже подписал договор аренды.

      – Подписал? Надолго?

      – На год.

      – Йоханн, ты просто шутишь. Это здание выглядит так, будто вот-вот развалится.

      Сам Брайт-хауз имел форму куба. Я говорю «имел», потому что его больше не существует. Но пока он ещё стоял, в нём было три этажа и восемь квартир. Или, если быть точным, семь с четвертью. На первом жила миссис Хасимото, самая настоящая художница. Пол вокруг её двери покрывали брызги красной, синей и чёрной краски. И мне она не встречалась ещё пару недель.

      Справа от неё жил человек по имени Джимми Хайд, который, как я скоро узнал, только и делал, что сидел дома да слушал гавайскую музыку. Меня это полностью устраивало. В тех редких случаях, когда Джимми всё же выходил из квартиры, он выглядел как столетний старик с клоками белых волос на голове, морщинистым лицом и гнилыми пеньками зубов во рту.

      Миссис Эпплъярд жила в огромной квартире, занимавшей целую половину первого этажа. Не представляю, зачем ей требовалось столько места, с учётом того, что время она по большей части проводила в «Баре Хэнка».

      Четверть квартиры принадлежала Алехандро Агильеру, мастеру на все руки. Его каморка располагалась под лестницей на первом этаже.

      – Алли Хандро поможет вам перетащить тяжёлые вещи, – сообщила миссис Эпплъярд первого мая, в тот самый день, когда мы въехали в квартиру. Алли Хандро. Именно так она произносила его имя, раздельно. Миссис Эпплъярд держала в руке бокал красной шипучей жидкости, потягивая её через соломинку.

      – Он нам поможет? – обрадовался папа. – Вот это здорово. Видишь, какое отличное местечко я нашёл, милая? Нам даже помогают с переездом.

      Мама молча взялась за коробку.

      Наша квартира располагалась на втором этаже, и рядом жили ещё две семьи. В маленькой квартире по соседству обитали «странная девочка с больной мамой» по определению моих сестрёнок. Апартаменты по ту сторону лестничной клетки занимала семья Брэкли. В день нашего приезда их не было дома.

      – На каком-нибудь роскошном курорте, – пояснила миссис Эпплъярд. – Они живут роскошней всех в доме.

      – Вот видишь, милая, – пропыхтел папа, пытаясь на пару с Алехандро протолкнуть наш старый потёртый диван через входную дверь. – Мы живём на одной площадке с лучшими жильцами.

      Миссис Эпплъярд потянула красную шипучку из бокала.

      – Я не говорила, что это лучшие жильцы. Но живут роскошней всех.

      – А сколько человек живёт на последнем этаже? – Мама неодобрительно посмотрела на бокал в руке хозяйки дома.

      – Всего один. Доктор Мандрагора.

      – Доктор? – возликовал папа. – Милая, над нами будет жить доктор!

      – Он не настоящий доктор, – внесла ясность миссис Эпплъярд. – Даже воспалённый ноготь на ноге вылечить не может. Он астро что-то там – не помню, как называется его профессия, – изучает звёзды, планеты и всё такое.

      – Астроном? Учёный?

      – Что-то вроде того.

      – Я предпочла бы настоящего врача, – отметила мама.

      – Да и я тоже, – поддакнула миссис Эпплъярд, снова взявшись за соломинку. – По мне, так всё это сплошное шарлатанство. Мистер Эпплъярд никогда бы не клюнул на такую чушь – луна в седьмом доме, эра Водолея, только людей дурить.

      Она не умолкала и глядела, как мама поставила коробку в коридоре и отправилась вниз за следующей.

      Алехандро и папа ухитрились протиснуть наш старый диван через дверь и со стуком поставили его на пол. Алехандро Агильер был седоволосым и худым, со смуглой кожей. Когда он наконец-то затащил всю нашу мебель в квартиру, то вручил папе жёлтый листок.

      – Что это? – удивился папа.

      – Это счёт от миссис Эпплъярд.

      – Счёт? Двести долларов? Но я уже заплатил за аренду.

      – Это не за аренду. Это плата за помощь при переезде.

      Папа отправился в квартиру миссис Эпплъярд, яростно размахивая счётом, но её там не оказалось. Алехандро указал на противоположную сторону улицы. Папа понёс счёт в «Бар Хэнка». Когда он вернулся десять минут спустя, я поинтересовался, чем кончилось дело.

      – Только не говори об этом маме, – быстро ответил он.

      Наша квартира сдавалась как квартира с тремя спальнями. Это было некоторое преувеличение. Мои родители заняли самую большую комнату, которая была заметно меньше моей спальни в нашем старом доме. Кровати сестёр занимали практически всю их общую комнату. Их комод с одной стороны касался кровати, а с другой – стены. Папа заявил, что это довольно уютно. Единственное окно в их комнате делила пополам стена.

      Моя комната была ещё уже, но длиннее. Матрас оказался немного шире, чем комната, поэтому мы выкинули подставку и положили его просто на пол, так что он загибался по сторонам. В торце, точно над моей подушкой, располагалась вторая половина окна из комнаты моих сестёр.

      – Йоханн, это не спальня. Это даже коридором трудно назвать. Габриэль не может тут спать. Его «кровать» формой напоминает корыто.

      – Это уютно, – заявил папа. – Считай, что это просто уютный уголок.

      Гостиная и кухня оказались ничего себе. Столовой не было. Холла тоже. Но самым странным в квартире нам показались белые круглые устройства на стенах. В гостиной их насчитывалось восемь штук, да и в кухне столько же, а в каждой спальне по четыре. По центру каждого из них каждую секунду мигала красная лампочка.

      – Что это за штуковины? – поинтересовалась мама. – Напоминают детекторы дыма.

      – Это и есть детекторы дыма, – заверил её папа. – Точно такие же, как в нашем старом доме. Похоже, они изрядно заботятся о безопасности. Это хорошо. Правда же, это хорошо, милая?

      – Это странно. Мне от них не по себе.

      Дорогой читатель, мне ещё предстояло услышать, как сработают эти детекторы дыма, как они будут выть все разом, вместе, как безумный электронный хор.

      На лестничной клетке, на лестнице, да и по всему зданию были установлены точно такие же детекторы. Когда я признался, что и мне от них не по себе, папа буркнул:

      – Держи свои мысли при себе, Гейб, потому что жилья получше мы просто не можем себе позволить. Знаешь, если честно, то и это мы не можем себе позволить, если только я каким-то чудом не найду работу получше.

      – Не могу понять, почему ты не можешь найти работу. У тебя целая куча званий. В конце концов, ты тоже доктор!

      – Доктору социологических наук не так легко найти работу, как доктору по медицинской части.

      Университет уволил папу. И стоило мне сказать, что его уволили, как папа моментально заводился.

      – Никто меня не увольнял. Они проводили оптимизацию штата. Кому-то всё равно пришлось бы уволиться. Так получилось, что это оказался я.

      – Ну да, так получилось, что тебя уволили, – бурчал я.

      В итоге в начале этой истории папа работал днём на полставки преподавателем в колледже, а по вечерам доставлял пиццу для «Быстро-пиццы». В его машине постоянно царил запах пиццы.

      Мама была писателем и не получала денег за книги о путешествиях, которые писала для души. Я никому не посоветую покупать её книги. Судите сами, она отродясь никуда не выезжала, если не считать бесконечных поездок по Такоме от одного бассейна к другому. Да, пока мы были в школе, она чистила самые разные бассейны. У неё в машине постоянно пахло хлоркой.

      Что тут скажешь, по запаху в машинах моих родителей можно было понять, что работа у них – отстой.

      И всё же мама продолжала писать книги про подъём на Килиманджаро, прогулки по Великой китайской стене и велосипедные туры по Голландии. Насколько мне известно, ни в одном из этих мест ей побывать не довелось. А если и довелось, то меня она уж точно с собой не брала.

      Закончив сборку наших кроватей, папа сообщил, что ему надо поехать в «Быстро-пиццу» и поработать.

      – Ты что, уже уезжаешь? – огорчилась мама. – Мы даже мебель ещё не расставили.

      – Габриэль тебе поможет, – заявил папа. – Он, считай, уже взрослый мужчина.

      – Тринадцатилетка – ещё не взрослый, – решительно возразила мама.

      Папа сжал мою руку, как проверяют персики – спелые ли. В ответ на мамины слова он пожал плечами и ушёл. Следующие два часа мама без устали давала указания мне и сёстрам, пока мы не привели гостиную в относительный порядок.

      Моим сёстрам-близняшкам, Мэгги и Джорджине, исполнилось по девять лет. Джорджина сама подрезала волосы ножницами, «потому что люди в салоне не способны обрезать их достаточно коротко», иными словами, пошла в нашу маму. Она носила высокие ботинки и помогала маме менять масло в обеих наших машинах. Мэгги же больше интересовала смена лака на ногтях, что она и проделывала с регулярностью в три дня.

      Когда мама наконец-то нас отпустила, я отправился в свою спальню, чтобы хоть чем-нибудь украсить её.

      Ещё вчера я спал в собственной комнате в нашем старом доме. Дом как дом, ничего особенного, но у него был задний двор с батутом. И даже гардеробная в моей бывшей комнате была побольше моей нынешней спальни.

      Папа без устали напоминал мне, что стоит радоваться тому, что у меня есть крыша над головой, но я только проворчал:

      – Это не крыша, это пол. У меня над головой пол доктора Мандрагоры.

      Я прислонил матрас к половинке окна и задвинул свой комод в дальний конец узкой комнаты. Рядом со спальным местом не оставалось пространства для тумбочки, так что я поставил её себе в ноги.

      Покончив с этим, я принялся развешивать свои любимые плакаты со спорткарами, начав с дальнего конца и оранжевой «Макларен». За ней последовал синий «Ягуар» 1961 года выпуска, который частенько называют «XK-E». Дальше я повесил жёлтую «Ламборджини Миура». Я не большой поклонник «Ламборджини», но этот плакат мне подарил Генри на прошлый день рождения, так что хочешь не хочешь, пришлось повесить. Дальше пришла очередь серебряного «Мерседес-Бенц-300 SL» 1955 года выпуска, «Порше Каррера» 2004 года и «Эй-Си Кобра» с двумя белыми полосами точно по центру.

      «Кобра» оставалась моим любимцем долгие годы, уж очень хищный у неё вид. Но потом я увидел «Феррари-430». Четыреста тридцать означает 430 лошадиных сил. Максимальная скорость – 196 миль в час.

      Дорогой читатель, ты уже, должно быть, понял, как я люблю машины. Они быстро ездят. Они могут довезти вас хоть на край света. Они круто выглядят – по крайней мере, лучшие из них. Свобода, мощь и крутизна на четырёх колёсах. Всё верно, я их люблю. Я их даже обожаю. Но о них мне оставалось только мечтать, потому что мама с папой – как и большинство взрослых – в глубине души ненавидят машины. Может, их злит тот факт, что они не могут себе позволить по-настоящему хорошие машины. А может, мама с папой ненавидят машины, потому что это лишнее напоминание, что они лишены свободы, мощи и совершенно не крутые.

      Плакат с «Феррари-430» я повесил на стене как можно ближе к изголовью, чтобы видеть эту красавицу, ярко-красную, как и положено «Феррари». С такими плавными обводами, что она скорее напоминала морское животное, чем машину. Я бы отдал правую руку, лишь бы хоть раз в жизни увидеть такую. И обе руки, чтобы купить её.

      Как выяснилось позднее, руки я мог оставить себе. Отдать пришлось бы только душу.
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На следующее утро я проснулся оттого, что яркий свет из половинки окна падал мне на лицо. Стало ясно, что надо обзавестись шторой, если я планирую спать в этой комнате. Оставалось надеяться, что в продаже есть шторы на пол-окна.

      Я вышел в гостиную и немедленно наступил в большую лужу. Я громко позвал маму с папой. Папа вышел из спальни, пошатываясь, наступил в ту же самую лужу, посмотрел на потолок и увидел, что с него непрерывно капает.

      Папа позвонил миссис Эпплъярд. Через полчаса она стояла у нас в гостиной, глядя на потолок и держа в руке очередной бокал с красной шипучей жидкостью.

      – Этажом выше протекла труба. Я велю всё починить, – сказала миссис Эпплъярд, вытирая рот рукавом халата. – Но Алли Хандро сейчас очень загружен ремонтными работами. Раньше, чем через пару недель, он до этого не доберётся.

      – Пару недель? – переспросил папа. – И что же, мы так и будем жить две недели?

      – Я могу починить это и раньше. Конечно, всегда можно ускорить работу, Йоханн. Надбавка за срочность – двести долларов, и вы окажетесь в самом начале списка.

      – Почему я должен платить двести долларов? Протечка даже не в моей квартире!

      – Я не говорю, что вы должны платить. Решать только вам.

      Папа топнул ногой, разбрызгивая воду во все стороны.

      – Мы живём здесь только потому, что не можем себе позволить квартиру получше. Если вы и дальше будете брать с нас по двести долларов каждые пять минут, никакой экономии не получится.

      – Я не беру с вас деньги, Йоханн, – невозмутимо ответила миссис Эпплъярд. – Я предлагаю вам варианты.

      Папа выписал ей чек и велел мне помалкивать об этом при маме.

      – Вы первый в списке, – объявила миссис Эпплъярд, пряча чек во внутренний карман халата. – Алли Хандро мигом будет здесь. А знаете, покойному мистеру Эпплъярду здесь бы понравилось – всё равно как океан прямо в центре вашей гостиной. Полагаю, он забросил бы в него удочку и проверил, не клюет ли. О, этот человек любил рыбалку. Однажды поймал вторую по величине озёрную форель в детском прудике в парке. Больше, чем ловить рыбу, он любил только спорить о политике. Рыбная ловля и политика. Меня никогда не интересовало ни то, ни другое. И от того и от другого дурно пахнет.

      Она продолжала говорить о мистере Эпплъярде, пока папа выпроваживал её на лестничную клетку и закрыл за ней дверь.

      – Отличная квартира, папа, – сказал я. – Лучше некуда. Я так рад, что мы теперь здесь живём.

      Папа одарил меня мрачным взглядом. Из спальни вышла мама, одетая для работы.

      – Сегодня же воскресенье, – удивился папа. – Что это ты встала так рано?

      – Поеду чистить бассейны, – вздохнула мама.

      – В воскресенье?

      – На этой неделе я взяла ещё трёх клиентов.

      – Ты слишком много работаешь.

      – Счета, – развела руками мама. – Должен же кто-то их оплачивать.

      С этими словами она поцеловала папу и ушла.

      У мамы с папой отличные отношения. Я хочу сказать, что они мастерски научились мириться с недостатками друг друга. Примерно как я мирюсь с недостатками моего друга Генри. Мамина любимая присказка – «Если ты не умеешь терпеть несовершенства других, тебя ждёт одинокая жизнь».

      Папа собрал с пола воду парой полотенец для бассейна и подставил под течь ведро. Стоило Мэгги приметить наполовину заполненное ведро, как она бросилась обратно в спальню и вернулась с Барби и целой грудой микроскопических бикини. Следом за ней показалась и Джорджина со своей Барби. Она коротко постригла ей волосы, а теперь красила её чёрным маркером. Когда я поинтересовался, чем она занимается, сестра ответила:

      – Надеваю на неё гидрокостюм. Она собирается заняться дайвингом.

      Я кивнул, в который раз восхищаясь изобретательностью Джорджины.

      – Что за помойка эта квартира, а?

      – А мне она нравится, – отозвалась Мэгги. – И она близко от нашего старого дома, так что нам не пришлось менять школу.

      – Это да, – согласился я. – И всё же… настоящая помойка.

      – Ш-ш-ш, – шикнула на меня Джорджина. – Мы играем.

      – Ага, – поддержала её близняшка. – Может, ты к себе в коридор пойдёшь?

      Я сказал папе, что пойду погулять. Взял банан и тост с кухонного стола и открыл дверь. Навстречу мне по лестнице поднимался человек, смуглый, высокий и полный. На голове у него красовалась копна седых курчавых волос, а на верхней губе – пышные блестящие усы. Одет он был в полосатый жилет, обвисший галстук-бабочку и шёлковый халат и больше всего напоминал британского детектива из старых фильмов вроде тех, что обожает смотреть папа.

      На плече у незнакомца болтался на лямке тубус длиной примерно три фута. Я предположил, что это телескоп, а незнакомец – не кто иной, как астроном с третьего этажа. При виде меня он нацепил на нос пару очков.

      – А, так это ты наш новый сосед. Я как раз почувствовал, что сейчас произойдёт наша встреча. А фамилия у тебя как-то связана с драгоценными металлами, вроде золота. Или серебра. Ах, верно! Сильвер! А зовут тебя – нет, я не настолько хороший предсказатель. Но фамилию я, полагаю, всё же назвал верно.

      – А как это вы догадались? – спросил я. – Я и правда Сильвер[1]. Гейб Сильвер.

      – Значит, попадание одно из двух. Не так плохо. А я доктор Мандрагора. Живу как раз над вами. На целый этаж ближе к небесам. – Он говорил с заметным английским акцентом.

      – Так вы астроном?

      – Что? О, нет-нет-нет. Это было бы слишком приземлённо. Я астролог. Меня интересуют не размер звёзд и не расстояние до них, а то, что они говорят сами о себе. Потому что, цитирую, «вся история человечества – прошлая, нынешняя и будущая – записана серебряными буквами звёзд».

      – Классная цитата. И кто это сказал?

      – Я. Когда ты родился?

      – Тридцатого декабря.

      – Козерог. Ну разумеется. Могучий морской козёл. А где?

      – Здесь. В смысле, в Такоме. В больнице Сент-Джозеф.

      – В каком году?

      Я сказал ему.

      Он вытащил потёртую книжицу, полистал её и, остановившись на нужной странице, закивал.

      – Мой юный Морской Козёл, ты буквально в шаге от весьма необычного дня. Не сегодня. Нет-нет-нет. Я полагаю, что сегодняшний день пройдёт скучно и обыденно. Сегодня отлично подойдёт, чтобы лежать на кровати и глядеть на потолок. Но завтра. Завтра, юный Морской Козёл, тебя ждёт самый необычный день. Острый, как бритва. Линия судьбы так тонка. Миллиметр к востоку – нет, довольно и микрона – сулит беду. Микрон к западу сулит великие блага.

      – Вас послушать, так всё очень серьёзно.

      – Всё и есть очень серьёзно. Я в этом не сомневаюсь. Вопрос в другом: добром ли это кончится? Хочу предупредить тебя. – Он наклонился ко мне и прошептал прямо в ухо. Я почувствовал его дыхание. – Не потеряй душу.
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Не потеряй душу, сказал доктор Мандрагора. Признаться честно, я не так много до этого размышлял о душе – своей или чьей-нибудь ещё.

      Дорогой читатель, всё было впереди.

      Я зашагал по лестнице к выходу из дома. Из квартиры Джимми Хайда доносилась гавайская музыка. Я решил, что она гавайская, потому что то и дело слышал слова «алоха» и «махало». Занятно, ведь Джимми Хайд ничуть не напоминал любителя гавайской музыки.

      Я встал на тротуаре и обернулся, чтобы взглянуть на Брайт-хауз. Точно, помойка. И это не имело ни малейшего отношения к благодарности за кров над головой, о которой говорил папа. Я мог одеться как болельщица и трясти помпонами вокруг этого дома, но он всё равно остался бы помойкой.

      Я решил обойти здание кругом. На верхнем этаже доктор Мандрагора возился у окна со своим телескопом. Этажом ниже Джорджина и Мэгги ссорились из-за переделанной куклы Барби. Через окно моей спальни виднелся плакат с «Феррари». Я двинулся дальше, к тыльной стороне дома.

      Из окна второго этажа на меня глянула девочка с коротко стриженными чёрными волосами. Она была одета в чёрное платье и глаза тоже жирно подвела чёрным. Заметив меня, она провела пальцем по шее, словно грозясь перерезать мне горло. Видимо, это была та самая девочка с больной мамой. Её звали Джоанна Сэдли, но я этого ещё не знал.

      Я ускорил шаг, чтобы поскорее уйти с линии обзора девочки. Обогнув дальний угол здания, я посмотрел вверх, на угловое окно. Должно быть, это была другая комната девочкиной квартиры. Там стояла женщина с грустным лицом и шарфом на голове. Больная мама. Я шёл, глядя на неё, пока не столкнулся с Джимми Хайдом.

      – Ой, простите, – сказал я.

      Джимми Хайд тоже смотрел на женщину, причём раскрыв рот, а теперь перевёл взгляд на меня. В одной руке он держал блокнот, а в другой – карандаш. Быстро сунув и то и другое во внутренний карман куртки, странный жилец молча поспешил прочь.

      Тогда я не придал этому значения, но спустя несколько месяцев, дорогой читатель, я вспомнил этот момент.

      Обогнув ещё один угол дома, я снова очутился возле фасада. Целая семья выгружала чемоданы одинаковой расцветки из багажника новенького «Кадиллака Эскалейд» – видимо, это вернулись Брэкли. Я был в шоке. Даже базовая модель стоит семьдесят пять штук! А эта наверняка не меньше девяноста. Я не большой поклонник «Кадиллаков», но не мог не признать, что машина хоть куда. Чёрная, блестящая, размером с небольшой авианосец. Что человек, который может позволить себе такую машину, делает в такой трущобе?

      Не успел я как следует рассмотреть Брэдли-старшего, как он зашёл внутрь. Из-под открытой дверцы багажника спиной вперёд выбралась его жена, в клетчатом платье и на высоких каблуках. По плечам рассыпались светлые волосы, а огромные солнечные очки закрывали половину лица. Она выглядела как кинозвезда. Или, скорее, как бывшая кинозвезда. Она вытащила из недр машины огромный чемодан, со стуком приземлившийся на тротуар.

      – Ланкастер! Иди, помоги маме нести эту тяжесть… – Женщина выпрямилась, уперев руки в боки, и принялась оглядываться по сторонам. – Лэнни!

      Из-за старой «Хонды Цивик» показался мальчик в штанах цвета хаки и синем пиджаке. Ланкастер (я решил, что это именно он) кивнул в сторону папиной машины.

      – Ну и развалюха, – фыркнул он.

      – Ланкастер, где ты был? – сказала женщина.

      – Здесь, где же ещё. И я слышал, как ты на меня кричала.

      – Не кричала на тебя, милый, – возразила женщина. – Я тебя звала. Ланкастер, Ланкастер, и все такое. Звала. А теперь будь умницей и отнеси наверх мамин чемодан.

      – Мне ещё свои вещи тащить. Заплати Алехандро, пусть он отнесёт.

      – Лэнни, не спорь с мамой. Возьми мой чемодан.

      – И не подумаю. Я отлично знаю, сколько он весит. – Ланкастер вытащил из «Кадиллака» рюкзак и зашагал к дому.

      – А ты на что смотришь? – Женщина перевела взгляд на меня.

      – Думаю, я ваш новый сосед, – пожал я плечами. – Вам помочь?

      – Если тебе не сложно!

      Я ухватил её чемодан и покатил его к дверям Брайт-хауза. Мне пришлось втаскивать его на второй этаж ступенька за ступенькой. Добравшись до нужной лестничной клетки, я совсем упарился, но женщина-кинозвезда неустанно меня подбадривала:

      – Какой же ты сильный! И настоящий джентльмен.

      Подкатив чемодан к её двери, я указал на дверь напротив:

      – Мы живём там. Как я и сказал – мы соседи.

      – Похоже, вы с Ланкастером одного возраста. Может быть, вы подружитесь? Бог свидетель, ему нужен друг.

      Она вошла в квартиру и закрыла за собой дверь.

      
Следующий день был понедельник. Я вышел на улицу и принялся ждать, когда папа отвезёт меня в школу. Его машина – та самая ржавая «Хонда Цивик» – была главным доказательством моего утверждения, что взрослые ненавидят машины. Я никак не мог понять, как папа может водить такую развалюху. Ясное дело, машины стоят денег. А у нас денег нет. Тут без вопросов. Но если уж приходится покупать старую машину, то почему не старый спорткар? Или старый кабриолет? Или хотя бы старый внедорожник?

      Я чуть было не прислонился к машине, но вовремя спохватился. Стоило коснуться этой «Хонды», как с неё начинала облетать краска, как будто машина страдала перхотью.

      Я вспомнил слова доктора Мандрагоры, что, мол, сегодня будет день острый, как бритва. «Не потеряй душу», – сказал он.

      Тут появился папа с девочками, и мы покатили в сторону школы, оставив за собой облако дыма.

      Большая часть утра прошла спокойно. Никаких бритв. Никаких поворотных точек.

      Между математикой и социологией я получил сообщение от мамы. Она попросила меня заглянуть в магазинчик «Сыры Дейва» по пути домой и прихватить кусок сыра «Мизитра» для спагетти с коричневым маслом, которые она запланировала на ужин. Она сказала, что уже позвонила в магазин и пообещала заплатить позже. Это меня обрадовало – с собой у меня был всего один доллар.

      Во время ланча я взял в кафетерии поднос и положил на него буррито, завёрнутое в фольгу, картофельные шарики и пакет шоколадного молока. Глотнув молока, я завертел головой, высматривая Генри, и тут девчонка из Брайт-хауза ухватилась за мой поднос.

      Стоп – с каких это пор она учится в моей школе? Я оглядел её с головы до ног.

      Чёрные короткие волосы, тёмная подводка глаз, чёрное платье и чёрные ботинки. Даже помаду она выбрала чёрную.

      Я определённо стоял лицом к лицу со своей соседкой.

      – Отпусти, – сказал я.

      Она обожгла меня взглядом.

      – У тебя что, проблемы? – бросил я.

      – Да. Ты.

      – А ну, говорю, отпусти.

      – Попробуй заставить. – Девочка улыбнулась краешками рта. Так она выглядела ещё более жутко. Ребята вокруг начали обращать на нас внимание.

      Я снова потянул за поднос. Но она и не думала его отпускать.

      И что мне оставалось делать? Играть в перетягивание каната? Она была ничуть не крупнее меня, так что, по моим прикидкам, я вполне мог победить, но сцена бы вышла некрасивая. И к тому же я хотел съесть свой ланч, а не сбросить его на пол.

      Вокруг нас собралось не меньше тридцати ребят. Девочка снова дёрнула на себя поднос.

      – Ты что, совсем обалдела? – почти рявкнул я.

      – Ты что, совсем обалдела? – передразнила меня девица.

      – А ну отпусти поднос!

      
        – А ну отпусти поднос!
      

      – Отпусти!

      – Отпущу, если ты съедешь!

      Я потянул поднос на себя, и она его неожиданно отпустила. Я повалился на пол, мой ланч полетел следом, причём картофельные шарики угодили мне точно в лицо и рассыпались по полу. Пакетик шоколадного молока приземлился на пряжку пояса, и молоко растеклось по штанам. Ребята ахнули, затем засмеялись.

      – Ты так выглядишь, будто штаны обмочил, – заявила несносная девица, развернулась и пошла прочь. Толпа ещё немного посмеялась и постепенно разошлась.

      Ко мне подбежал Генри и поднял моё буррито.

      – Его ты можешь спокойно съесть, но шарикам кранты. Что случилось?

      – Она, вот что случилось. – Я указал на девочку в чёрном.

      – При чём тут эта готка? – удивился Генри.

      – Она живёт в моём доме.

      – О-о-о… Так вот что она имела в виду.

      – В смысле?

      – Ну, когда закричала, чтоб ты съехал. Нда… Она у тебя и дома, и в школе. Вот невезуха. Похоже, она сюда первый раз пришла. Говорят, раньше она училась в Хэдли Академи.

      – Готов поспорить, что её исключили.

      – Да, она злобная тварь, – согласился Генри. – Это уже смахивает на травлю.

      – Заткнись, Генри. Никто меня не травит.

      – Если уж тебя решила травить девочка – дело плохо…

      – Да нет никакой травли!

      – Ну а если да, что ты будешь делать? В смысле, с ней даже не подерёшься. Так? Ну, может, ты и сможешь подраться. Не знаю. Возможно, стоит пожаловаться. Эй, ты будешь есть буррито?

      – Нам пора на урок.

      – Да, но можно тогда я съем твоё буррито? Кстати, ты знаешь, что выглядишь как будто штаны обмочил?

      К концу дня все в школе звали меня Шоколадные Штаны. Глупее не придумаешь. Я к тому, что уж если вы решили дразнить кого-то, будьте хоть чуточку оригинальны.
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– Не расстраивайся так, – сказал Генри по пути домой. – Через несколько дней все об этом забудут.

      – Тебе легко говорить.

      – Ну ладно, может, через несколько месяцев. Слушай, а как насчёт рвануть на бейсбольную площадку и попинать мяч? Может, ты отвлечёшься – ну, сам понимаешь – от нового прозвища.

      – Не могу. Мама велела зайти в дурацкий магазин сыров.

      – Куда?

      – В магазин сыров.

      – А есть такой магазин? Сыров?

      – Угу. «Сыры Дейва».

      – И там продаётся только сыр?

      – Ага.

      – А можно я с тобой?

      Генри зашёл к Дейву вместе со мной – это было примерно на полпути от школы к дому.

      – Чёрт возьми, я миллион раз ходил мимо, – поразился Генри. – Как я его раньше не замечал?

      Мы зашли внутрь, и Генри принюхался.

      – Это самое офигенное место, в каком я только был. Ты только посмотри на эти потрясные сыры. Взять хотя бы этот. «Реблошон». А вот «Гонгонзола». Ну, его я знаю. С ума сойти, как здесь пахнет. Так и хочется сказать – «сыррррр»!

      За прилавком стоял Дейв в белом фартуке. Чтобы припомнить, как называется сыр, который мне надо купить, мне пришлось заглянуть в телефон, но в конечном итоге я сказал Дейву, что мне нужен кусок «Мизитры».

      – Да-да, для миссис Сильвер. Вот он. Последний кусок в магазине.

      Дейв вытащил кусок белого сыра из стеклянной витрины и принялся заворачивать в белую бумагу. Звякнул колокольчик. У меня за спиной открылась дверь.

      К прилавку подошёл пожилой мужчина с сигарой.

      – Эй, здесь нельзя курить, – одёрнул его Дейв.

      Человек снова затянулся сигарой и пустил огромное облако дыма к потолку. Кивнув на кусок «Мизитры», который Дейв продолжал заворачивать в бумагу, он поинтересовался:

      – Это то, что я думаю?

      – «Мизитра». Но это последний кусок. И выйдите с сигарой на улицу.

      – Значит, он уже продан? – продолжил спрашивать старик.

      – Я же уже сказал.

      – Я дам за него двадцать долларов.

      – Он стоит всего четыре девяносто пять, но я уже продал его миссис Сильвер. И насчёт сигары я повторять не намерен.

      Старик сунул руку в карман и заявил, слегка улыбнувшись:

      – А я хочу, чтобы вы продали его мне. Пятьдесят долларов?

      – Что-что? – не поверил своим ушам Дейв.

      – Семьдесят пять, – продолжал настаивать старик.

      – Ого.

      – Эй, – вмешался я. – Вы уже мне этот кусок обещали.

      – Я всё понимаю, пацан, но посуди сам. Торговля сегодня идёт плохо. А твоя мама даже не заплатила за этот сыр. Уж прости. Хочешь, я тебе отрежу «Робиолы» за счёт заведения?

      – Давайте лучше «Реблошон», – встрял Генри.

      Дейв вручил Генри большой кусок «Реблошона», а «Мизитру» отдал старику. Тот вытащил толстый бумажник и отсчитал четыре двадцатки.

      – Сдачу оставьте себе, – бросил он и повернулся ко мне. – Извини, сынок, но когда один человек побеждает, другой неизбежно проигрывает. Если это тебя утешит, то этот кусочек сыра – моё последнее желание. – Он выпустил ещё одно облако дыма и вышел на улицу.

      В тот момент я и увидел «Феррари».

      – Генри, ты видишь то же, что и я?

      Старик подошёл к блестящей красной «Феррари-430», вставил ключ в замок, а я пулей вылетел из магазина. Генри последовал за мной.

      – Это ваша? – не удержался я от вопроса.

      – Моя, – ответил старик. – А ты знаешь, что это за машина?

      – Знаю ли я, что это за машина?! Да я боготворю её!

      – Может, всё-таки зря? Ты знаешь, какого она года?

      – Нет, но такие производили только с 2004-го по 2009-й, так что и она выпущена в этот интервал. Я бы сказал, что эта машина восьмого года.

      – Ты и правда разбираешься в машинах, – удивился незнакомец.

      – Я разбираюсь в «Феррари», и это моя любимая модель.

      Я скороговоркой выпалил не меньше полудюжины фактов, известных мне об этой машине.

      – Как тебя зовут? – спросил человек.

      – Гейб. Гейб Сильвер.

      – Что ж, Гейб Сильвер, тебе нравится моя машина. И в сырах у нас схожие вкусы. Может быть…

      – Может быть – что?

      – Может быть, ты тот самый человек. И, может быть, мне стоит тебе рассказать. – Он бросил сигару на асфальт и раздавил окурок каблуком. – Хочешь узнать, как я стал таким богатым?

      Я кивнул.

      – Долгие годы я хочу открыть кому-нибудь мою тайну. Слишком долго я дурил голову дьяволу. – Старик вздохнул. – Я не работаю. Но у меня есть кое-что намного лучше любой работы.

      – Что же?

      – У меня есть тайна.

      – И она дала вам всё это?

      Человек расхохотался.

      – Я никогда не открывал её никому… ни единой душе. Но сегодня особый день. Важный день.

      – Чем это он важный?

      – Сегодня последний день моих игр с дьяволом. С меня довольно. Я всё поставил на карту. И, можно сказать, выиграл. А теперь пора выйти из игры.

      Старик сунул руку в карман куртки и вытащил маленькую бутылочку. Она была белой, но по поверхности радугой пробегали и другие цвета. Если бы мне предложили угадать, я бы решил, что она вырезана из камня. В ней было не больше пяти дюймов. Горлышко было заткнуто пробкой из того же материала.

      – Вот моя тайна.

      – Это? И что же внутри? Типа волшебного эликсира?

      – Неплохой вариант. Да только никакого эликсира внутри нет. Там маленький чёртик.

      – Что?

      – Не что, а кто. Чёртик. Кто-то назвал бы его джинном, но сразу возникнет связь со сказками и «Тысячей и одной ночью». А между ними нет ничего общего. Знающие люди называли его другими, более древними словами. Бес. Джинн. Гений.

      – Ладно. Странно всё это. Пожалуй, мне пора.

      – Стой! – Старик схватил меня за рукав. – Прошу тебя. Выслушай мою историю.

      Я высвободился.

      – Не могу, мне правда пора домой.

      – Я же не прошу тебя ничего делать. Просто… просто послушай.

      Генри потянул меня за другой рукав:

      – Гейб, мне кажется, нам надо уходить.

      – Погоди секунду, – воспротивился я. – Ладно. Я слушаю.

      Старик глубоко вздохнул и опёрся о свою машину.

      – Кроха, живущая внутри бутылки, не больше твоего большого пальца. Он чёрт – слуга Иного. Чего бы я ни захотел, чёрт делает так, чтоб я это получил. Этим утром – последним утром – я высказал своё последнее желание. Совсем простое. Всего лишь кусочек сыра.

      – Сыра? Что ж вы тогда не попросили богатства? Триллиона долларов или что-то в этом духе.

      Человек похлопал по крыше «Феррари».

      – Это я уже сделал. Богатство, дома, машины. Стоило только попросить. Ты мне не веришь… Разумеется, не веришь. Но это чистая правда.

      – Мне пора, – сказал я. – Классная машина.

      Старик рассмеялся.

      – Забавно. Я-то боялся, что моя тайна выплывет наружу. Что кто-то узнает, какой ценой я добился успеха. А теперь я чистосердечно признался, и ты мне не веришь. – Он снова рассмеялся. – Я мог быть совершенно честен с самого начала. – Он погладил бутылочку большим пальцем и посмотрел на меня. – А сегодня настал тот самый день. Я думаю, ты должен стать следующим.

      – Следующим кем?

      – Следующим владельцем бутылки.

      – Почему?

      – Потому что ты производишь впечатление хорошего, но не слишком уж хорошего человека. Пришло время заключить сделку. Идём, садись ко мне в машину.

      – Вы серьёзно?

      – Очень.

      – Не делай этого, Гейб, – вмешался Генри. – Ты знаешь, что нельзя садиться в машину к незнакомцу.

      – Да, конечно, но… это же «Феррари». Я посижу в ней. Хотя бы одну минуту. – Я обошёл машину с другой стороны, открыл дверь, скользнул на мягкое кожаное сиденье, но дверь закрывать не стал. – Здорово.

      – Я открою тебе всю правду, чтобы ты знал, во что ввязываешься, – сказал тем временем человек. Он откашлялся с металлическим звуком. – Приблизительно сто пятьдесят лет назад мою бутылочку принёс на землю… в общем-то, сам Сатана, надеясь заполучить с её помощью человеческую душу. В конце концов, богатства, машины, мечты – что они стоят для дьявола, когда на другой чаше весов – человеческая душа? – Он поднял перед собой бутылочку. – Первым её приобрёл Джон Д. Рокфеллер в 1870 году…

      – Рок кто?

      – Рокфеллер. Джон Д. Знаменитый своим неистощимым богатством. Вроде как Билл Гейтс своего времени. Рокфеллер купил бутылочку за тысячу долларов.

      – У Сатаны? Настоящего дьявола?

      – Самого настоящего. И это совершенно не повод для шуток. Бутылочка сделала его невероятно богатым. Люди думали, что он сколотил состояние на нефти, но дело было не в том. А только в этой бутылочке. С тех пор она переходила из рук в руки богатейших людей – Вейерхаузер, Эдисон, Уолтон, Баффет. Я и сам купил её у мистера Баффета, рядом с кукурузным полем в Омахе, штат Небраска. Я владею ей вот уже семьдесят лет, и она сделала меня очень богатым. Но я устал. И очень одинок. Я хочу от неё избавиться. Мне нужно от неё избавиться, если я только смогу.

      – Звучит нелогично. Если она и правда сделала вас богатым, с чего это вы хотите от неё избавиться?

      Генри наклонился к пассажирской двери:

      – Пойдём отсюда, Гейб.

      – Секунду. Я хочу услышать ответ, если он есть.

      – У меня есть ответ, – улыбнулся старик. – И правила требуют, чтобы я подробно рассказал тебе, в чём дело… как она работает. Всю суть сделки. Дело в том, что желания не исполняются бесплатно. Когда один человек выигрывает, другой проигрывает. И – поскольку бутылка происходит от самого Сатаны – есть особое условие. Если ты умрёшь, будучи владельцем этой бутылки, дьявол заберёт твою душу.

      – В каком смысле? – У меня по спине пробежал холодок.

      – Твоя душа будет принадлежать дьяволу. Во веки вечные.

      – Но вы всё ещё живы. Значит, он так и не заполучил вашу душу? Вы сумели уйти безнаказанным.

      – Безнаказанным? – Он покачал головой. – Я бы не сказал. Груз владения бутылкой – да, это очень точное слово, груз – весьма тяжёл. А что, если я умру сегодня? Что станется со мной? С моей душой?

      – Сомнительная реклама. И вы хотите таким образом продать эту штуку мне?

      – Именно так. Ты должен знать. Это обязательное требование. И я в самом деле пытаюсь продать её тебе. Я ждал слишком долго. И мне очень не хочется платить по счетам.

      – Что ж, у меня с собой всего один доллар, так что вы попусту тратите время.

      – Ещё один знак, что всё верно, – улыбнулся человек. – Я не могу взять за неё больше, чем доллар. Давным-давно, когда я купил её у мистера Баффета, я заплатил неё доллар и один цент. А правило бутылочки гласит, что я должен продать её с убытком. Если я попытаюсь избавиться от неё любым другим способом, она неизбежно вернётся ко мне. Правила также гласят, что её нельзя продать меньше, чем за цент, и все расчёты должны происходить целыми монетами. Никаких половин пенни. Никаких долей цента. Изменять правила тоже нельзя. В конечном итоге какой-то бедняга купит её за один цент и не сможет сбыть с рук. – Человек посмотрел на бутылочку в руках. – И тогда Сатана получит своё.

      Генри снова потянул меня за рукав, я отмахнулся от него.

      – Всего доллар? Бутылочка просто классная. Да и история суперская, даже если это просто история.

      – Это чистая правда, – заверил меня человек. – И в бутылке находится тот, о ком я уже упомянул. Чёртик. Ты должен убедиться, что это правда так. Не заключай со мной сделки, если ты не осознаёшь, что это настоящая сделка, к добру или к худу.

      Я попытался сглотнуть, но во рту пересохло.

      – Сам попробуй, если всё ещё мне не веришь. Отдай мне доллар в обмен на бутылку, а затем пожелай вернуть свои деньги. Если доллар не вернется к тебе, тогда я выкуплю у тебя бутылочку за девяносто девять центов, и ты потеряешь всего один.

      – Не соглашайся, Габриэль, – крикнул Генри. – Это стрёмная какая-то история. И нельзя сидеть в машине с незнакомцем!

      Я сунул руку в карман и вытащил доллар, прекрасно понимая, что это просто сказка – не может же такое оказаться правдой.

      Моё внимание привлекла бутылочка в руках старика. Должно быть, она как-то странно отразила свет, но на мгновение мне показалось, что по её поверхности промелькнула тень, будто что-то шевельнулось внутри. По спине пробежал холодок, я невольно вздрогнул, но всё равно протянул незнакомцу доллар.

      – Ещё раз напомни, как тебя зовут, – попросил старик.

      – Габриэль Сильвер. А вас?

      – О, моё имя тут не имеет значения. И откуда ты?

      – Я здешний. Из Такомы.

      – Габриэль Сильвер из Такомы, штат Вашингтон, я беру твой доллар в обмен на бутылку и чёрта в ней.

      Старик протянул мне бутылочку. Готов поклясться, что в тот самый момент, как она перешла мне в руки, он расслабился и даже выпрямился.

      – А теперь пожелай, чтобы доллар снова оказался у тебя в кармане, – велел он.

      – Как?

      – Просто попроси его у чёрта. Никаких волшебных слов не требуется. И лампу тереть не надо. Просто возьми бутылочку в руку и загадай желание.

      Что-то во мне противилось этой идее. И даже хотело бросить бутылочку и убежать. Но я всё же сказал:

      – Я хочу, чтобы доллар снова оказался у меня в кармане.

      – А теперь сунь руку в карман и проверь, там он или нет.

      Я сунул руку в карман джинсов. Там было пусто.

      – Простите. Не свезло.

      – Проверь ещё разок.

      – Да нет там ничего. Я же говорю, у меня был всего один доллар. – Я вывернул карман, чтобы показать, что он совершенно пуст.

      Оттуда вывалилась туго скрученная бумажка и шлёпнулась на пол машины. Я развернул её. Это оказалась мятая однодолларовая купюра.

      – Что ж, – с удовлетворением сказал старик. – Сделка заключена. Загадывай желания с осторожностью. И помни – нельзя изменить правила или уничтожить бутылку. Не забывай, что когда кто-то выигрывает, кто-то неизбежно проигрывает. И не жди слишком долго, прежде чем продать её. Не рискуй умереть, оставаясь её хозяином.

      – Или что?

      – Или Сатана заберёт твою душу.

      Я выбрался из машины. Он нажал на газ и с визгом шин укатил прочь.
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– Избавься от этой штуки, и поскорее, – твердил Генри по пути к Брайт-хаузу. – Старик сам сказал, что она сатанинская. С нечистой силой лучше не связываться.

      – Генри, ну ты и зануда.

      – Говори что хочешь, но есть вещи, с которыми лучше не иметь дела, и Сатана – как раз из них.

      – Он не существует, – сказал я, но только прозвучали эти слова, как я немедленно почувствовал себя хрупким и уязвимым, окружённым различными опасностями мира. Прежде мне не случалось задумываться о собственной душе и о том, что с ней будет после моей смерти. Теперь же, с загадочной бутылочкой в руке, смерть стала казаться куда более реальной. Прежде чем перейти мост на Якима-стрит, нависший над глубоким высохшим руслом, я дважды посмотрел по сторонам (проверил, нет ли машин).

      – Если его не существует, – продолжал нудеть Генри, – то как ты получил свой доллар обратно?

      – Это просто стариковский трюк, – возразил я, силясь выбросить тревожные мысли и опасения из головы. – Готов поспорить, что он подсунул мне этот крошечный скомканный доллар в карман. Например, при первой встрече. Да, наверняка он провернул это, когда только вошёл в магазин.

      – Ну, если ты считаешь, что бутылка никакая не волшебная, выкини её с моста, да и всё.

      – Да не могу я её выкинуть! Ты что, не слышал, что старик сказал? Если я попытаюсь избавиться от неё, не продав с убытком, она просто вернётся ко мне.

      – Ты ж вроде как в неё не веришь, – хмыкнул Генри, вырвал бутылку у меня из рук и подбежал к перилам моста.

      – Генри, не смей!

      – Я тебе услугу оказываю. Душу спасаю. – Он запульнул бутылку как можно дальше.

      Даже для кетчера в бейсбольной команде рука у Генри верная. Он не слишком шустрый. Хиттер из него так себе. Но с «дома» он запросто мешает раннеру добраться до второй базы. Бутылочку он швырнул так, будто игра шла полным ходом. Она описала дугу в воздухе и приземлилась в овраг, точнёхонько в заросли ежевики.

      – Ах ты гад, Генри! – Я со злостью толкнул его.

      Он отлетел в сторону и отбежал на несколько шагов:

      – Тебе бы спасибо мне сказать!

      – Убирайся отсюда, пока я тебя не треснул!

      – Когда-нибудь ты меня ещё поблагодаришь! – крикнул он, убегая по мосту в сторону своего дома.

      Я спустился в овраг и полчаса ползал по кустам, спугнув не меньше дюжины ворон, но так ничего и не нашёл. Всякий раз, царапаясь об острые шипы ежевики, я ругал Генри последними словами. Наконец мне это надоело, и я пошёл домой.

      Вернувшись в Брайт-хауз, я встретил на тротуаре доктора Мандрагору. Он расхаживал взад-вперёд и, заметив меня, воскликнул:

      – Наконец-то, вот и ты, юный Морской Козёл! Долго же я тебя ждал.

      – Вы ждали? Меня?

      – Да! Да, именно так. А теперь расскажи мне про свой день. Я ведь был прав, так? Насчёт того, что это будет крайне необычный день. Острый, как бритва.

      – Что верно, то верно. Он был необычный.

      – Ага! Я так и знал! Я был прав! Я был прав! И я сказал, что у тебя будет выбор. Ты сделал правильный выбор?

      – Без понятия. Вы не пропустите? Мне сейчас немного не до болтовни.

      – Минуточку, юный Морской Козёл. Я ещё не закончил. Я должен рассказать тебе о престранной вещи, которая произошла со мной буквально только что. Я вышел наружу, чтобы приветствовать нынешний день и поразмыслить об отношениях с Землёй и Солнцем. Я стоял здесь, раскинув руки, открытый настоящему, в мире со всем миром – и тут на меня налетел ворон.

      – Птица?

      – Всё верно, чёрный ворон. С широко раскрытыми крыльями, отчаянно каркая и – это самое важное – держа кое-что в когтях. – Доктор Мандрагора полез во внутренний карман плаща. – Ворон сбросил вот это. Прямо к моим ногам. И я понял – не знаю как, но сразу же понял, – что эта вещь для тебя. Ничего особенно ценного, но странный предмет возопил: «Отдай меня юному Морскому Козлу!» Вещь пустячная, сущая ерунда. Так, где же она? – Он принялся шарить по карманам. – Я точно знаю, что надёжно припрятал её. А. Вот она.

      На ладони доктора Мандрагоры лежала белая бутылочка. У меня перехватило дыхание.

      – И её сбросил ворон?

      – Да. Понимаю, это пустяк. Но порой и мелочи оказываются чрезвычайно важны. И я чувствую определённые эманации, исходящие от неё. Мощнейшую энергетику. С меня сразу сон как рукой сняло. И она принадлежит тебе. – Он запахнулся в плащ и вошёл в дом.

      Я посмотрел на бутылочку. Она показалась мне страшно тяжёлой. По её гладкой поверхности снова промелькнула тень. На сей раз в этом не было никаких сомнений.

      – Значит, ты вернулась, – проговорил я. По спине пробежал холодок, и я снова вздрогнул. Может, мне загадать желание? Или постараться избавиться от бутылочки как можно скорее? На пару мгновений мне показалось, что Генри всё-таки был прав.

      Из дома вышел папа, одетый в форму «Быстро-пиццы».

      – Привет, сынок. Как дела в школе?

      – Нормально, – буркнул я.

      – Что это у тебя?

      Надо было мне сразу же рассказать папе правду, пока всё не пошло кувырком. Зря я не выложил ему всю историю в тот же момент. Но я этого не сделал.

      – Мне доктор Мандрагора её отдал.

      – Правда? Тогда будь с ней поосторожней. Этот тип очень странный. Ты знаешь, что он даже не настоящий астроном? В общем, ладно, мне пора бежать.

      – Ты уезжаешь? Прямо сейчас?

      – Мне пора доставить пиццу-другую.

      – Но мне нужно с тобой поговорить.

      – Поговорим позже. Но я поздно вернусь. – Он похлопал меня по макушке и двинулся к машине.

      – Стой! – позвал я.

      – Что?

      Я посмотрел на бутылочку, которую держал в руках.

      – Я хочу… я хочу, чтобы ты получил свою работу обратно, – выговорил я.

      – Я тоже, сын. – Папа уехал.

      Миссис Эпплъярд стояла, прислонившись к стене рядом с подъездом, с сигаретой во рту. Из радиоприёмника Джимми Хайда раздавались громкие звуки гавайской музыки, миссис Хасимото копошилась за своей дверью.

      – Эй, Десять Центов. Как вы там устроились? – осведомилась миссис Эпплъярд. Она не сводила глаз с бутылочки у меня в руках.

      – Ну, наверное, неплохо.

      – Похоже, ты и сам не уверен.

      – Ну да, – пожал я плечами.

      – Ну да что?

      – Ну да, наверное, я в этом не совсем уверен.

      – Ну что ж, Десять Центов, ты только скажи миссис Эпплъярд, чем она может вам помочь. Я люблю довольных жильцов. Довольные жильцы платят за квартиру вовремя. А что это у тебя в руке?

      – Ничего. – Я сунул бутылочку в карман джинсов.

      – Ничего, значит? Когда говорят «ничего», это всегда означает «ещё как чего». У мистера Эпплъярда частенько болел живот. Вот-вот. И я сразу понимала, когда он болит, потому что он горбился ещё больше, чем обычно. Вот я и спрашивала: «Что с тобой, милый?» А он всегда отвечал: «Ничего». А потом однажды это ничего превратилось в кое-что.

      – Вот что превратилось?

      – В кое-что, что его погубило, вот как. Оказывается, он съел пойманную им рыбу. Маленького бычка. Проглотил целиком. Бычок был такой свежий, что прекрасно чувствовал себя в животе у мистера Эпплъярда, лопал себе всю его еду. Так и вышло, что рыба росла, а мистер Эпплъярд умирал от голода. Не успели мы оглянуться, как он отправился в последний путь в катафалке. – Она промокнула глаза рукавом своего халата. – А теперь я храню его пепел на книжной полке. А он так и не съездил в Мексику.

      – Он хотел побывать в Мексике?

      – Хотел туда переехать. В маленькую рыбацкую деревушку, что зовётся Эль Пескадеро. Не просто хотел, Десять Центов, это была его мечта. Купить лодку и рыбачить каждый день. А вместо этого он очутился на книжной полке.

      – А почему вы меня так называете?

      – Как? Десять Центов? Да потому что ты у нас монетка, вот почему.

      – Я монетка?

      – А как же. Сильвер, серебро!

      Я поднялся наверх. Ковёр в гостиной по большей части высох, и ведро убрали на место. Но в центре потолка зияла дыра, в которой виднелись трубы. Видимо, это были следы работы Алехандро.

      Мама накричала на меня за то, что я явился без «Мизитры», и все попытки объяснить, что я в этом не виноват, провалились. Я отправился к себе в комнату и плюхнулся на кровать, всё ещё сжимая бутылочку в руке, и невольно задумался: сколько же рук касались её гладкого бока, сколько прежних владельцев размышляли, настоящая она или нет?

      Прошло около часа, и в квартиру неожиданно вернулся папа. Я вышел из комнаты, надеясь, что он принёс пиццу на ужин.

      – Что ты здесь делаешь? – удивилась мама. – Я думала, у тебя сегодня долгая смена.

      – Я уволился, милая, – заявил папа.

      Он снял с головы бейсболку с логотипом «Быстро-пиццы» и надел её на маму.

      – О, Йоханн.

      – О, Йоханн? А знаешь ли ты, что о Йоханн получил свою работу обратно?

      – Что получил?

      – Свою работу. Работу преподавателя. Доцента. Притом с бессрочным контрактом.

      – О чём ты говоришь?

      – Мне позвонил Биллингсли. Говорит, что декан ещё раз изучил результаты моей аттестации и сам не понял, как они могли меня уволить. Велел Биллингсли меня срочно разыскать. Именно так и сказал. Что ему было велено меня срочно разыскать. – Папа обнял маму за талию. – Забудьте о пицце, сеньора. Сегодня мы будем пировать – отправляемся есть тако!

      – Тако? Но я сделала спагетти. Без «Мизитры».

      – Положи их в контейнер, милая. Сегодня вечер тако!

      Они дружно ссыпались вниз по лестнице. Мама и девочки смеялись и кричали, папа распевал что-то непонятное на испанском. Я двинулся следом, шаг за шагом, чувствуя, как вес бутылочки так и тянет меня вниз. Задаваясь вопросом, полезет ли мне тако в горло, я уныло плёлся по ступеням, и мне казалось, что желудок так и горит огнём.

      Я загадал первое желание, и оно немедленно сбылось. Я же должен радоваться, так? Должен быть в полном восторге. Тогда почему у меня такое чувство, будто вот-вот вывернет наизнанку?

      Мы забились в папину машину. Потертые сиденья всё ещё пахли «Быстро-пиццей». Папа повернул ключ в замке зажигания, и из выхлопной трубы повалил чёрный дым.

      – Хм, быть может, раз я нашёл работу, пора подумать о машине получше, – заметил папа.

      – Сначала надо поскорее съехать из этой квартиры, – возразила мама.

      – Что? – возмутилась Джорджина. – Мы же не собираемся переезжать?

      – Никто никуда не переедет, – вздохнул папа.

      – Пап, а знаешь, какую машину я сегодня видел? – встрял я. – «Феррари-430».

      – Здорово. Новую?

      – Пап, я же сказал, «Феррари-430». Они не бывают новыми. Их перестали выпускать ещё в 2009 году. Но я видел её. Прямо у нас в Такоме. Вот бы тебе такую купить. Ты бы меня в ней в школу возил. Представь, а?

      – Я скорее думал про «Хонду», которая будет поменьше дымить.

      – Главное, чтобы новая машина тоже пахла пиццей, – заявила Мэгги и с удовольствием вздохнула.

      – Никакую машину мы покупать не будем, – отрезала мама. – Нам нужен дом!

      – Вроде вы же сказали, что мы не будем переезжать? – удивилась Джорджина.

      – Это папа сказал. Не я.

      – Мы не можем переехать, – настаивал папа. – У нас слишком много неоплаченных счетов. Пока по ним не расплатимся, о доме нечего и думать. К тому же я подписал договор на целый год.

      – «Феррари-430», пап. Тебе нужна именно такая тачка.

      – Ну, прямо сейчас мне нужна хорошая порция тако!

      Я сунул руку в карман, коснулся гладкой поверхности бутылочки и прошептал:

      – Я хочу, чтобы у моего папы появилась «Феррари-430».
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Открыв глаза следующим утром, первым делом я увидел мой любимый плакат. «Феррари». Я выглянул в окно, почти ожидая увидеть такую же красотку перед нашим домом, но там по-прежнему уныло стояла старая папина «Хонда», медленно ржавея на краю тротуара. Прямо за ней пристроился чёрный «Фольксваген Жук». Никаких «Феррари».

      Когда папа высаживал меня возле школы, тот же самый «Фольксваген» остановился точно за нами. Из него вышла новая девочка. Джоанна Как-Её-Там. Она окинула меня злобным взглядом. Я глянул на неё не менее злобно, а потом заметил водителя машины – бледную худую женщину с тёмными глазами и в шарфе, обмотанном вокруг головы, которую я видел в окне.

      Папа тоже приметил «Фольксваген».

      – Мне кажется или они тоже живут в нашем доме?

      – Да.

      – Вот тебе и новая подружка, – заявил он. – Пожалуй, я предложу её маме подбрасывать дочку до школы. Можем объединиться.

      – Что? Нет! – возмутился я.

      – Почему это?

      – Потому что… потому что она странная, пап. Не надо…

      – Да ладно тебе, Гейб. Дай девочке шанс. Ну увлекается готским стилем, что такого. Мне кажется, что готы очень клёвые. А тебе не помешали бы клёвые друзья. Генри, конечно, тоже, ну, клёвый.

      Папа направился прямиком к «Фольксвагену», а я поспешил войти в школу. Не успел я перешагнуть порог, как кто-то толкнул меня сзади, я споткнулся и упал. Разумеется, рядом со мной стояла Джоанна.

      – Чего это твой папа полез с моей мамой разговаривать? – Я попытался встать, но она толкнула меня обратно своим чёрным ботинком. – Что он хочет ей сказать?

      – Без понятия. Он хочет предложить возить нас по очереди или что-то в этом роде.

      – Нет!

      – Это не моя идея.

      – Держись от меня подальше! И не лезь в мою жизнь! – И она возмущённо удалилась.

      Я поднялся и приметил, что Генри стоит возле своего шкафчика, наблюдая за этой сценой. Потом он молча развернулся и исчез в конце коридора.

      Я ухитрился избегать Джоанны весь день. Я прихватил ланч с собой – связываться с подносами желания не было, – так что сел в уголке, повернувшись спиной к стене, чтобы Джоанна не смогла застать меня врасплох. Генри сидел в одиночестве за нашим обычным столом, вяло ковыряя желе пластиковой вилкой.

      После ланча мы с Джоанной и Генри отправились на один и тот же урок – английский язык. Я всегда сидел рядом с Генри, но сегодня всё ещё злился на него за выброшенную бутылочку. Судя по всему, он злился не меньше, поскольку мы оба повернули столы так, чтобы не смотреть друг на друга.

      Наша учительница, мисс Кратц, вызвала Джоанну к доске и попросила привести пример предложной группы. Джоанна не тронулась с места.

      – Джоанна, я отлично знаю, что ты меня слышала. Будь добра, выйди к доске!

      Мисс Кратц, по моим прикидкам, было не меньше пятидесяти, но носила она те же марки одежды, что и мои одноклассницы.

      – Зачем? – спросила Джоанна.

      – Что зачем?

      – Зачем мне выходить к доске? Вы что, сами не можете написать предложную группу?

      – Разумеется, и это было бы намного проще, чем спрашивать вас. Я могу все уроки вести подобным образом, а все вы можете просто оставаться дома. К сожалению, процесс обучения построен совершенно иначе. Вам положено хоть чему-то учиться.

      Джоанна вздохнула и, шаркая ногами, вышла вперёд. Выбрав маркер, она небрежно написала на доске «в дверь».

      – Верно, – сказала мисс Кратц. – В – это предлог, дверь – существительное. А теперь можешь ли ты составить предложение?

      Джоанна приписала три слова спереди. Получилась фраза «Я хочу выйти в дверь».

      – Как я понимаю тебя, дорогая, – буркнула мисс Кратц. – Но до летних каникул больше месяца. Нам обеим придётся потерпеть. А теперь вернись на своё место.

      Когда уроки закончились, я отправился домой один. Перед тем как повернуть в конце квартала, я обернулся. Генри стоял у выхода из школы и наблюдал за мной. Убедившись, что он меня видит, я сунул руку в карман и вытащил бутылочку, чтобы показать ему, что он не победил. Он отвернулся.

      Кому нужен этот Генри? Что с того, что мы дружим с первого класса? Что с того, что мы тусуемся вместе семь дней в неделю? Половину времени он меня доводил до белого каления. И если я захочу найти нового друга, сделать это проще простого.

      Я сунул руку в карман и коснулся бутылочки.

      – Я хочу нового друга, – сказал я ей.

      Вернувшись в Брайт-хауз, я в очередной раз увидел миссис Эпплъярд. На сей раз она сидела перед домом в ржавом шезлонге и курила сигарету.

      – Совсем один, Десять Центов? Ты у нас волк-одиночка?

      – Кто?

      – Ну, одиночка? Любишь быть один?

      – В общем-то нет. То есть нет. Я люблю тусоваться с друзьями.

      – И где они?

      – Кто? Мои друзья? Не знаю. В смысле, я сейчас как раз решил их сменить.

      – Значит, всё-таки волк-одиночка. – Она попыталась изобразить волчий вой, в итоге раскашлялась. – Я точно такая же с тех пор, как меня покинул мистер Эпплъярд. – Короткий смешок. – В конечном итоге все остаются одни. Знаешь почему?

      Я покачал головой.

      – Потому что люди непременно тебя покидают. Всегда. Так и в брачных обетах говорится: «Пока смерть не разлучит нас». Тебя начинают готовить к разлуке, когда ты только заключаешь союз! Да ещё это «пока смерть» и всё такое – в лучшем случае.

      Миссис Эпплъярд швырнула окурок в заросли бурьяна. Он продолжал дымиться, и я даже задумался, не загорится ли трава, но тут наша квартирная хозяйка старательно затоптала его.

      – Пожар устраивать мне ни к чему. Во всяком случае, пока что. Да, кстати, чуть не забыла. Передай папе, что к нему приходил какой-то тип. Юрист или вроде того. Размахивал тут каким-то толстым конвертом, но оставлять его отказался. Я просила.

      Я зашёл в дом. Добравшись до площадки, я принялся шарить в кармане в поисках ключа от квартиры, и тут дверь напротив распахнулась. На лестницу вышел Брэкли-сын, Ланкастер. На нём красовались здоровенные наушники.

      Я показал на своё ухо и спросил:

      – Что случаешь?

      – А?

      Я повторил вопрос. Он стянул наушники и назвал группу, о которой я сроду не слышал. Мне невольно пришло в голову, уж не Ланкастер ли станет моим новым другом.

      – Как насчёт поиграть в приставку?

      – Чего бы нет, – пожал он плечами.

      – У тебя или у меня?

      – У тебя большой телевизор?

      Я развел руки.

      – Вот примерно такой.

      – Тогда пойдём у меня зарубимся.

      Я вошёл в квартиру вслед за Ланкастером, но, пройдя всего пару шагов, наткнулся на стул. Оказалось, что квартира буквально забита мебелью – от стены до стены. Резные деревянные столики, роскошные кожаные кресла, диваны… В крошечной гостиной можно было бы рассадить человек двадцать, вот только ходить им было бы негде.

      Стены покрывали картины в золотых рамах. Покрывали в буквальном смысле – как пазл, и только многочисленные датчики дыма вносили некоторое разнообразие. Часть картин не уместилась, и они размещались на полу, между стульями и кушетками.

      – Смотри на ту стену, – велел Ланкастер.

      Он щёлкнул пультом, и моментально включился проектор, а на дальней стене опустился из-под потолка проекционный экран. Ланкастер протянул мне контроллер и перебрался через один из диванов, чтобы устроиться на другом.

      – Садись где хочешь, – предложил он.

      Я перелез через два дивана и кресло, ни разу не коснувшись пола, и добрался до здоровенного кожаного кресла с откидной спинкой.

      – Отличный выбор, – одобрил Ланкастер. – Захочешь откинуться назад, нажми кнопки.

      Я устроился поудобней и нажал кнопку. Спинка кресла с жужжанием начала отклоняться назад, но упёрлась в другое кресло. Дальше отклоняться было некуда.

      – Можешь мне поверить, – пожал плечами Ланкастер. – Когда эта штука работает, она суперкрутая.

      Мы запустили зомби-игру, в которую мне и близко не разрешали играть дома, во весь экран. Мой новый приятель вывернул громкость на максимум, так что вся квартира затряслась от грохота.

      – Круто, а?

      – Просто отпад. – Я положил ноги на спинку кресла, стоявшего перед моим.

      Дверь спальни приоткрылась, и оттуда вышла, пошатываясь, какая-то женщина. С первого взгляда я её не узнал. Спутанные волосы, бледное лицо, заплывшие маленькие глазки. На ней был халат поверх пижамы.

      – Лэнни, сделай потише, будь добр. Мама пытается поспать.

      – Уже три часа дня, – отрезал Ланкастер. – Маме давно пора вставать.

      – Мама вчера легла очень поздно и всё ещё хочет спать. Выключи, а не то я… – Она заметила меня. – Лэнни, ты мог бы сказать, что пригласил гостей. Это же… Ты ведь мальчик из нашего дома, верно? Лэнни, как зовут твоего друга?

      Ланкастер продолжал играть.

      – Без понятия. Спроси сама.

      – Гейб, – ответил я, не дожидаясь вопросов.

      Она потуже завязала халат и пригладила волосы.

      – Рада тебя снова видеть, Гейб. У меня кошмарный вид, я знаю. Лэнни, сделай потише, ну пожалуйста. Хоть немножко, для мамы. Покажи своему новому другу, что ты бываешь хорошим мальчиком.

      Ланкастер закатил глаза и нажал паузу.

      – Ладно, – буркнул он и снизил громкость на несколько пунктов. – Довольна?

      – Спасибо, милый. – Страдалица исчезла в спальне.

      Ланкастер немедленно вернул прежний уровень громкости.

      – Берегись, я тебя подорву! – Персонаж моего нового приятеля подстрелил моего, а у меня всё крутились в голове её слова – «твой новый друг».

      Это же круто! У меня будет постоянный доступ к этому громадному телику. Тут я припомнил, что могу пожелать себе такой же здоровенный телевизор. Больше того, я могу пожелать что угодно.

      Играя, я забросал Ланкастера самыми разными вопросами. Он был на класс старше меня и учился в Чарльз Райт Академи. Его папа был директором хеджевого фонда. На вопрос, что такое «хеджевый», Ланкастер ответил:

      – Рискованный.

      – В каком смысле?

      – В том смысле, что иногда мы богатые, а иногда не такие богатые. По крайней мере, так говорит Гуди.

      – Кто такая Гуди?

      – Мачеха. – Ланкастер кивнул в сторону закрытой двери спальни. – Она тоже рискованная.

      – И давно вы здесь живёте?

      – На этот раз? Месяца два. Но это наш третий приезд в эту помойку. До этого мы жили в Старом городе. В доме с бассейном. И домиком при нём. Мне отдали весь этот домик.

      – Да, я тоже скучаю по нашему старому дому.

      – А где он был?

      – На углу Двенадцатой и Холли.

      – Двенадцатой, говоришь?

      – А что?

      – Просто мой папа говорит, что к югу от Двадцать первой не считается.

      На этом наш разговор прервался, потому что Ланкастер не стал меня ни о чём спрашивать. Некоторое время мы стреляли по зомби, а потом я сказал, что, пожалуй, пойду. Не, серьёзно. Я нормальный парень и обожаю стрелять по зомби. И делать это с кем-то ещё веселее. Но оказалось, что это не то же самое, что тусоваться с Генри. Никаких шуток. Никакого смеха. Бах-бах-бах, и только.

      Ланкастер пробормотал «пока», не прекращая играть. Я перебрался через мебельные баррикады и пошёл домой.

      На лестничной клетке я подошёл к окну и выглянул наружу. Напротив дома стоял незнакомый серый седан. Показалась старенькая «Хонда» папы и остановилась за ним. Поразмыслив, я принялся спускаться вниз, ему навстречу.

      Выйдя на улицу, я обнаружил, что из седана выбрался лысый человек в строгом костюме и подошёл к папе.

      – Йоханн Сильвер?

      – Да, это я.

      – Ещё раз уточняю, вы Йоханн Сильвер, Норт-Кей-стрит 601, дом 202, Такома, штат Вашингтон.

      – Всё верно, но…

      – И ваша дата рождения 13 ноября?

      – М-м-м, да.

      – Тогда это вам. – Лысый незнакомец протянул папе толстый конверт.

      Папа и не подумал брать предложенное.

      – Я хочу понять, о чём идёт речь.

      – Речь идёт о вашей выгоде. Уж поверьте мне. Дурных новостей вас не ждёт, я адвокат, представитель мистера Шорби. Вам что-нибудь говорит это имя?

      – Шорби? Первый раз слышу.

      – Неважно, это не имеет значения. В его завещании упомянуты именно вы.

      – В его завещании?

      – Да, к сожалению, мистер Шорби вчера скончался. По крайней мере, к сожалению для него. – Лысый незнакомец открыл конверт и вытащил из него целую кипу бумаг. – Вам же, признаем честно, сожалеть здесь не о чем. Остаётся только подписать вот здесь.

      Папа упрямо скрестил на груди руки.

      – Я… я всё ещё хочу знать, что подписываю.

      – Речь о машине, – нетерпеливо вздохнул адвокат. – Шорби оставил вам машину. Всё просто. Всё совсем не страшно. Подпишите бумаги, и я отдам вам ключи. Машина будет доставлена завтра.

      – Что за машина?

      – Если вы не подпишете документы, то так и не узнаете.

      Папа нахмурился, но взял ручку, просмотрел несколько страниц и подписал. Лысый забрал документы и протянул папе то, что оставалось в конверте.

      – Внутри ключи. Возможно, вам стоит озаботиться поисками гаража, чтобы хранить её. Такие машины страшновато оставлять на улице. – Адвокат отошёл на несколько шагов, затем остановился и снова повернулся к папе. – Осталось только одно. Особое условие. Шорби требует, чтобы вы посетили его отпевание.

      – В смысле, похороны? Но я с ним даже не был знаком.

      – Это не имеет значения. Страница три, параграф два. Вы и ваш старший ребёнок. Завтра в три тридцать. Бюро ритуальных услуг Пита на Шестой авеню.

      С этими словами человек сел в машину и укатил прочь, а мы с папой вошли в дом.

      – Тебе придётся отправиться со мной на похороны, – задумчиво проговорил папа. – Ты мой старший ребёнок.

      – Ладно. Но что там за машина?

      Поднимаясь по лестнице, папа принялся перебирать бумаги.

      – Пока не знаю. Столько юридической шелухи. Сроду не знал никого по фамилии Шорби. Ну сам скажи, нам же ничего эта фамилия не говорит?

      – Первый раз слышу, – отозвался я. – А где ключ?

      – Да вот он. Но на нём не написано, от какой он машины.

      Папа протянул ключ мне. У него был красный верх с жёлтым квадратом по центру. Внутри жёлтого квадрата чёрный конь вставал на дыбы. Я едва не потерял сознание.

      – Пап…

      – Что?

      – Ты хоть знаешь, что это?

      – Что? Ключ, насколько я вижу.

      – Ты знаешь, от какой он машины?

      – Я же сказал тебе, без понятия. Из этих бумаг ничего не понять.

      – Папа, это ключ от «Феррари».
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На следующий день была суббота. Я проснулся рано и в нетерпении выбежал на улицу, но машину ещё не привезли.

      Мы с папой просмотрели все документы из конверта. Он оказался совершенно прав. Сплошная юридическая шелуха. В выделенной цветом части завещания указывалось, что мистер Шорби оставляет папе красную «Феррари». Какую именно «Феррари» – не говорилось. И кто такой мистер Шорби, нам понять не удалось.

      У меня за спиной открылась дверь, и я подумал, что это папа.

      – Её ещё не привезли, – сказал я.

      – Что ещё не привезли, мелкий придурок?

      Я немедленно узнал голос Джоанны и не стал оборачиваться.

      – Не твоё дело.

      – Нет, моё, если оно происходит в моём доме.

      – Это не твой дом, здесь многие живут.

      – Уж больше мой, чем твой. Я сюда первая переехала.

      Я невольно сунул руку в карман и коснулся бутылочки. Мне страшно захотелось пожелать, чтобы Джоанна исчезла. Р-раз, и всё. Одно маленькое желание – и её не станет. Искушение продлилось пару секунд, и я удержался.

      – Лучше не приставай ко мне, по-хорошему советую.

      – А то что? – расхохоталась Джоанна. – Побьёшь меня? Или мамочке пожалуешься?

      Я снова коснулся бутылочки.

      – Не нарывайся, – посоветовал я. – Хоть у тебя и болеет мама, это не значит, что ты имеешь полное право…

      Джоанна ухватила меня за воротник и силой поставила на ноги.

      – Ч-что ты сказал?

      – Я… я имел в виду…

      – Не смей говорить о моей маме. – Она сверкнула глазами, раздувая ноздри. – Её здоровье тебя не касается. Мои дела вообще тебя не касаются. – Она с силой толкнула меня, и я повалился на землю. – Не лезь – в мою – жизнь!

      * * *

      Весь следующий час я просидел на бордюре, чувствуя себя страшно одиноким. Я было подумал, не пойти ли мне к Ланкастеру – в конце концов, он мой новый друг, так? Но на самом деле его компания меня не привлекала.

      Из-за угла вывернул автовоз, везущий машину в защитном чехле. Я отправил папе сообщение.

      На улицу высыпала вся семья. Со стороны «Бара Хэнка» показалась миссис Эпплъярд.

      – Это же связано со вчерашним конвертом? – поинтересовалась она у меня. Я кивнул. – Похоже, удача улыбнулась Сильверам. Я слышала, твой папа нашёл работу. Теперь ещё и машину заполучил. Может, мне стоит поднять квартплату?

      – И думать забудьте, – отрезала мама.

      – Я и не знала, что вы меня слышите. Я просто пошутила, само собой. Я не поднимаю квартплату до декабря. Так было заведено у мистера Эпплъярда. И я поступаю точно так же в память о моём любимом муже. Я придерживаюсь расписания. Расписание превыше всего.

      Водитель грузовика выгрузил машину на асфальт и укатил прочь, а мы все, разинув рты, остались смотреть на таинственный свёрток, припаркованный у тротуара. Краем глаза я видел, что Джоанна наблюдает за нами из окна второго этажа.

      – Ну что ж, я считаю, что сейчас самое время развернуть наш подарок, – сказал папа. – Кто хочет помочь?

      Мы дружно ринулись вперёд. Пара секунд, и тканевый чехол слетел с машины, обнажив блестящую алую краску и сияющий хром.

      – Какая красота, – выговорил папа.

      – Глазам своим не верю! – воскликнул я. – Это 430-я модель!

      – Она хороша?

      – Лучше не бывает. Причём лучше и быть не может – на всей планете. – Я коснулся бутылочки в кармане и невольно сказал: – Спасибо, спасибо, спасибо!

      – Я бы сказал тебе «на здоровье», – заметил папа, – только я к этому никакого отношения не имею. Полагаю, благодарить надо мистера Шорби, кто бы это ни был.

      – А с чего это человек, с которым ты даже не знаком, оставил тебе такую машину? – подозрительно спросила мама. – Это как-то странно.

      – Какая разница, странно, не странно. Такая красота!

      – Тут есть какой-то подвох, – убеждённо заявила мама. – В таких делах всегда кроется какой-то подвох.

      Мэгги и Джорджина принялись просить папу прокатить их.

      – О нет, сомневаюсь, что нам надо ездить на этой машине, – покачал головой папа.

      Я резко повернулся и посмотрел на него в полном недоумении.

      – Что? Что ты хочешь сказать?

      – Ну, сколько может стоить такая машина?

      – Точно не скажу. Хорошая модель – с оригинальными запчастями – может быть, сотни две.

      – Сотни две чего?

      – Сотни две тысяч.

      – Долларов? Тогда мы даже садиться в неё не будем. Мы продадим её, и дело с концом. Я найду агентство, которое пришлёт за ней машину и заберёт. С такими деньгами мы сможем обзавестись собственным домом.

      – Пап, ну пап, – выговорил я сквозь комок в горле. – Ты что, серьёзно? Ты ведь шутишь, да? В смысле, кто-то умер, чтобы ты мог получить такую машину!

      – Вот уж не думаю, что он умер из-за этого, – рассмеялся папа. – Не драматизируй, Гейб!

      – Но ты же должен был возить меня в школу на этой машине. В этом была вся суть!

      – Вся суть чего? – спросила мама, проницательно глядя на меня.

      – Ну… вот этого, ты понимаешь… – Я нервно сглотнул.

      – Так чего?

      – Вся суть получения такой машины. Судите сами, какой смысл получать «Феррари», если ты только и собираешься, что продать её?

      – Смысл в том, что она стоит почти как целый дом, Гейб. Мы сможем съехать из этой квартиры в своё собственное жильё!

      – Съехать? – возмутилась Мэгги.

      – Мы не хотим никуда переезжать! – заявила Джорджина. – Нам нравится жить в квартире. Квартира – это круто. Соседи сверху…

      – И соседи снизу, – закончила её мысль Мэгги.

      – В любом случае такая машина не подходит для нашей семьи, Гейб. В ней всего два места. Кроме того, я согласился возить эту девочку, Джоанну, в школу вместе с тобой. Хочется помочь им. Так, помогите мне надеть чехол обратно.

      – Нет! – закричал я, прижимаясь к машине всем телом. – Я не дам тебе избавиться от неё! Это нечестно!

      – Тогда придётся закрыть тебя вместе с ней, – отрезал папа и набросил чехол прямо поверх моей головы.

      Я вылез из-под слоя ткани, обливаясь слезами.

      – Гейб, – начал было папа и попытался положить мне руку на плечо.

      – Не трогай меня! – рявкнул я и бросился бегом в квартиру.

      На лестничной клетке меня поджидала Джоанна, прислонившись к стене рядом с нашей дверью.

      – Бедная крошка, – издевательски пропела она. – Неужели папочка не покатает тебя на новой машине?

      – Заткнись!

      – Чего это мы такие нервные?

      – Я серьёзно. Закрой свой рот.

      Джоанна улыбнулась.

      – И прекрати улыбаться.

      – Но мне так нравится видеть тебя расстроенным, – промурлыкала она.

      – Ненавижу жить в этом чёртовом доме!

      – Тогда съезжай.

      – Чем скорей, тем лучше.

      – Полностью с тобой согласна.

      Я зашёл в квартиру и оглядел убогую обстановку. В потолке, там, где Алехандро чинил текущие трубы, всё ещё зияла дыра.

      Я был так зол на папу, что аж руки тряслись. Я сунул руку в карман и вытащил бутылочку. Мне страшно хотелось что-нибудь сделать. Например, шваркнуть чёртовой бутылкой о стену. Вместо этого я загадал желание.

      – Я хочу… пятьдесят тысяч долларов. Я хочу, чтобы починили эту чёртову дыру в потолке. И я хочу… хочу… гидромассажный бассейн!

      Сам не знаю, с чего это пришло мне в голову. Я хотел потребовать чего-нибудь необычного. Чего-то экстравагантного вроде гигантского телевизора Ланкастера. Если уж мне нельзя иметь «Феррари», то – Бог свидетель! – хотя бы большую джакузи я заслужил.

      Я не успел обо всем этом подумать, как в дверь постучали. Я открыл, ожидая, что доставщик спросит меня, где устанавливать бассейн, но это оказался всего лишь доктор Мандрагора, облачённый в синий шёлковый халат поверх сверкающей золотой пижамы. Глаза у него были красные. Подбородок небрит. Под мышкой он держал скрученную утреннюю газету.

      – О-о-о, юный Морской Козёл. Я надеялся застать тебя дома. Хорошо. Очень хорошо. Странное дело. С тех пор как мы беседовали с тобой вчера, я глаз не сомкнул. Не спал ни единой минутки. Ни секунды. В энергетическом поле этого здания наблюдаются сильнейшие возмущения, и я чувствую, что это как-то связано с тобой. Вопрос лишь в том, связано это с тобой как с личностью или же с той проклятой бутылочкой? Бедный я, бедный, – зевнув, продолжил доктор Мандрагора. – Я весьма чувствителен к возмущениям в энергетическом поле. А в данном случае наше энергетическое поле совпадает с положением Козерога в небе. Это твой дом, ты же понимаешь. И это относится непосредственно к тебе, как твой астральный отпечаток пальца. Но может быть также связано с объектом, который вошёл в поле этого дома. Можно, я взгляну на неё? На бутылочку?

      Я вытащил предмет нашего разговора из кармана и неохотно подал его Мандрагоре.

      Тот попросил меня подержать газету, пока он осматривает бутылочку.

      – Ага. Да-а-а. Энергия исходит от неё во все стороны, ты чувствуешь? Я бы сказал, что виновник именно она. Эта штука.

      – А что именно вы высматриваете?

      – Сам не знаю, не знаю. Может быть… хммм… – продолжал бормотать Мандрагора.

      Пока он вертел бутылочку во все стороны, я развернул газету. В нижнем углу первой же страницы обнаружился заголовок: «УМЕР САМЫЙ БОГАТЫЙ ЖИТЕЛЬ ТАКОМЫ». Снизу было приписано имя: Шорби.

      Вот что говорилось в статье:

      
        «Мистер Шорби, известный филантроп из Такомы, издавна чуждавшийся публичности настолько, что даже имя его было никому не известно, был обнаружен мёртвым в своём доме во вторник. Причина смерти пока не сообщается.

        Шорби был известен как своей склонностью к благотворительности, так и таинственным прошлым. Избегая контактов с людьми, он охотно жертвовал миллионы долларов на нужды города, особенно на строительство парков, библиотек, а также нового отделения Такомской городской больницы, получившего его имя.

        У мистера Шорби не было родственников, и о происхождении его колоссального состояния практически ничего не известно. Заупокойная служба пройдёт в Бюро ритуальных услуг Пита в Такоме. Мы связались с адвокатом покойного на тему дальнейшей судьбы состояния мистера Шорби, однако он отказался от комментариев».

      

      – Тебя что-то заинтересовало? – спросил доктор Мандрагора.

      – А? – только и смог выговорить я. Мне пришла в голову одна страшная мысль. Может быть, именно мистер Шорби и продал мне бутылочку. А затем, полсекунды спустя, её вытеснила другая: а вдруг мистер Шорби умер из-за моего желания? Вдруг я его убил, попросив машину?

      Мандрагора схватил меня за руку.

      – Послушай, – сказал он. – Видишь эти отметины на донышке бутылки? Их вырезал мастер, создавший её. Их не так-то просто расшифровать. Дай мне листок бумаги, пожалуйста.

      Я вырвал лист из блокнота, лежавшего в моей комнате. Мандрагора прижал его к донышку бутылки, вытащил из кармана огрызок карандаша и принялся черкать им по бумаге, пока на ней не проявилось изображение двух фигурок.

      Первая из них напоминала птицу – возможно, сокола, только с человеческой головой. Вторая изображала коленопреклоненного человека. Руки у него были крепко стянуты за спиной верёвкой.

      – Любопытно, любопытно, – бормотал Мандрагора. – Эти значки выглядят крайне древними. Возможно, они относятся ко временам пиктографического письма.

      – Какого письма?

      – Как тебе объяснить? Были времена, когда вместо алфавита в некоторых обществах использовались символы. Взять хоть древний Египет и его иероглифы. – Мандрагора протянул бумажку мне, но бутылочку не отдал. – Я знаю, что сам вручил тебе эту штуку, но ты не позволишь мне оставить её у себя ещё ненадолго?

      Бутылочка дала моему папе работу. Она дала нам «Феррари». Возможно, она также убила мистера Шорби. Я знал, что ей никуда от меня не деться.

      – Берите, – только и сказал я.
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        Тело мистера Шорби
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Пока мы с папой собирались на похороны, я отыскал конверт, оставленный юристом. Выудив из него ключи от «Феррари», я взял их с собой и, выйдя из дома, протянул папе.

      – Убери его, Гейб, – скомандовал тот. – Мы не поедем на этой машине.

      – Но почему, пап? Бюро ритуальных услуг всего в миле отсюда. Мы хоть немножко проедемся.

      – Да, и какая-нибудь машина вывернет из-за угла и уничтожит «Феррари», а заодно и наш шанс её продать.

      – Да ладно тебе. Всего один разок. Я очень прошу.

      – Нет. Мой ответ – нет. Она не застрахована. И она слишком дорогая.

      Я сунул ключ обратно в карман. Мы сели в старую папину «Хонду» и покатили в Бюро ритуальных услуг Пита на Шестой авеню. Бюро ритуальных услуг напоминало белый особняк среди кафешек и ресторанчиков. Припарковавшись прямо перед ним – там почти не было других машин, – мы поднялись по серым бетонным ступеням к широкой деревянной двери.

      В холле нас ждали двое мужчин: один высокий и худой, другой низенький. На них красовались одинаковые чёрные костюмы и узкие чёрные галстуки. Высокий, сутулый и с торчащим вперед подбородком, неумолимо напоминал нахохлившегося ворона. На лице низкого красовались пышные усы, почти скрывавшие нижнюю половину лица.

      – Спасибо, что пришли, – сказал высокий и повернулся своему напарнику: – Людвиг, веди их в часовню.

      Мы прошли за низким через двойные двери в комнату с рядами пустых стульев.

      – Где же все? – прошептал папа.

      – Больше никого не будет, – раздался за нашими спинами голос высокого. – На службе будете присутствовать только вы. Можете сесть на любое место.

      Мы сели примерно в середине комнаты. Высокий и худой похоронный агент встал впереди, представился как Виктор Пит и ещё раз поблагодарил нас за то, что мы пришли. Он прочитал короткую речь о мистер Шорби, но всё это я уже узнал из газеты. Людвиг сыграл короткую пьесу на органе – возможно, это была «Великая благодать», но звучала так мрачно, что я не узнал. Затем Виктор Пит откашлялся и снова обратился к нам.

      – Следующее письмо написано рукой мистера Шорби. Согласно завещанию, его надлежит прочитать на похоронах. – Он начал читать:

      
        «Уважаемые слушатели.

        Я планировал умереть много лет назад. Но сейчас, когда я пишу эти строки, я знаю, что смерть моя неизбежна.

        У меня была тайна. Я знаю, что она вам известна. Я открыл свою тайну и думал, что избежал наказания. Полагал, что ушёл безнаказанным. Но сегодня утром я почувствовал непреодолимое желание дополнить своё завещание. Передать после смерти мой любимый автомобиль другому человеку. Я взял ручку и бумагу и, словно повинуясь неведомой силе, написал, что оставляю свою машину некоему Йоханну Сильверу, человеку, которого я никогда не видел.

        Но имя Сильвер было мне знакомо. И я знаю, что это не простое совпадение. Если Сильвер должен унаследовать мою машину – раз моя рука против воли вывела эти слова – значит, я вот-вот умру».

      

      Папа наклонился ко мне и прошептал прямо в ухо:

      – Этот парень был совсем чокнутый. Мы совершенно точно продаём машину.

      
        «Мне не стоило удивляться. Мой секрет всегда работает именно так. Когда один выигрывает, другой неизбежно проигрывает.

        Итак, хочу предупредить тебя: избавься от этой вещи как можно скорее. Продай её, как только сможешь. И береги душу. Есть много способов её потерять.

        С огромным сожалением и колоссальным облегчением,

        Шорби».

      

      Виктор Пит жестом пригласил нас выйти вперёд.

      – Теперь вы должны увидеть тело.

      Папа потянул меня за руку, и я поднялся на ноги.

      – Я не собираюсь смотреть на покойника, – шепнул я.

      – Быстро глянь, и всё, – покачал головой папа. – Кем бы ни был этот Шорби, он оставил нам машину. Посмотри одним глазком, и поедем себе домой.

      Я снова отказался, но папа подтолкнул меня вперёд.

      – Если хочешь, можешь зажмуриться.

      Я поднялся на возвышение следом за Виктором Питом и оказался вровень с чёрным гробом. Я страшно боялся того, что мог в нём увидеть. Я был на девяносто девять процентов уверен, что увижу в нём старого знакомого, но всё ещё надеялся, что ошибаюсь.

      – Не хочу смотреть, – бормотал я. – Я не хочу смотреть.

      – Ш-ш-ш, – шикнул папа.

      Нижняя часть гроба была закрыта. Я прошёл мимо неё, глядя вниз и готовясь закрыть глаза до того, как покажется само тело. Но любопытство взяло верх. Я должен был увидеть сам.

      Как я и опасался, покойника я узнал мгновенно. Шорби оказался тем самым стариком из магазина сыров. Редкие седые волосы были аккуратно расчёсаны и уложены, лицо выглядело спокойным, как будто его оставило напряжение. Морщины были густо замазаны тональным кремом.

      На нём был простой чёрный костюм, руки сложены на груди. В пальцах правой руки было что-то зажато. Купюра в один доллар.

      – Гейб, идём уже. – Папа ухватил меня за локоть.

      Но я не мог отвести глаз от покойника, размышляя о том, как вовремя он избавился от бутылочки и спас свою душу. Он увильнул от обязательств перед Сатаной буквально за считаные часы до платежа по долгу. А затем я подумал о своём собственном желании – получить «Феррари». Я стал владельцем «Феррари», а мистер Шорби – мертвецом…

      Папа увёл меня.

      – Ты же говорил, что не хочешь смотреть.

      Когда мы с папой вернулись домой, папа остановился на тротуаре, глядя на скрытую чехлом машину.

      – Я пока не нашёл покупателя, но продам её, как только смогу.

      – Значит, это решено окончательно? – Я протянул руку и коснулся своей алой мечты.

      Папа убрал мою руку.

      – Ты же слышал, что говорилось в письме. Он сам велел продать её как можно быстрее. Она продаётся. Не трогай её.

      – Я думаю, что он не про машину говорил, пап.

      – А о чём же ещё?

      Я сглотнул и промолчал. Потом вернулся к себе в комнату и плюхнулся на кровать. Мне пришлось лечь на бок, чтобы не видеть плаката с «Феррари». Я чувствовал себя таким одиноким, что отправил Генри сообщение:

      «Я избавился от бутылки. А сейчас вернулся с похорон того типа из сырного магазина. Может, придёшь ко мне?»

      Через полминуты Генри ответил:

      «Спрошу у мамы».

      Спустя пятнадцать минут Генри уже стучался в дверь нашей квартиры. Я устроил ему короткую экскурсию, завершив её в моей комнате.

      – Видел машину? – спросил я как бы невзначай.

      – Какую машину?

      Я подвел его к своей половинке окна и указал на машину, укрытую чехлом:

      – Ты никогда не поверишь, что это. «Феррари-430».

      – Ты её попросил? – поразился Генри.

      – Да, – кивнул я. – Вот только папа решил продать машину. День-другой, и её здесь уже не будет.

      – Ты серьёзно? Родители чокнутые. А чего ещё ты пожелал?

      – Мой папа получил обратно работу. Ему позвонили в тот же день.

      – Значит, «Быстро-пиццы» нам больше не видать? Чёрт. Что ещё?

      Я вспомнил, как пожелал найти нового друга, но не решился сказать об этом Генри.

      – Пятьдесят тысяч долларов. Чтобы кто-то починил дыру в потолке нашей гостиной. О, и ещё кое-что.

      – Что?

      – Честно говоря, это глупо.

      – Расскажи!

      – Бассейн с гидромассажем.

      – Бассейн? Бассейн – это не глупо. Бассейн – это круто. И что, получилось? Где он?

      – Пока ничего.

      – Хм, а когда ты работу для папы попросил, ему вскоре позвонили. И «Феррари» у вас появилась. Ты попросил доллар, и он появился в кармане. Похоже, это и правда работает. А где сейчас бутылочка? Ты сказал, что от неё избавился.

      – Я одолжил её соседу с верхнего этажа.

      – Серьёзно? Да тебе глаз с неё спускать нельзя.

      Я пихнул Генри.

      – Ты издеваешься? Это ж ты её сбросил с моста!

      – Знаю! Потому что она какая-то стрёмная. Но, слушай… – Генри ещё раз посмотрел в окно на машину, укрытую чехлом. – У тебя появился «Феррари»! Я бы не отказался от «Феррари»! Или от «Ламборджини». Или… да хоть от кулька конфет!

      Я хотел ещё раз пихнуть Генри, но тут кто-то постучал в дверь. Я открыл.

      – Забирай! – сказал доктор Мандрагора и протянул мне бутылочку. – Забирай, и поскорее. От одного присутствия её у меня в квартире я чувствую… чувствую, будто я состарился на тысячу лет. – Он понизил голос и наклонился ко мне. От него пахло табаком и мятой. Он вложил бутылочку мне в руку и накрыл своей ладонью. – Меня терзают противоречивые чувства, юный Морской Козёл. С одной стороны, я ощущаю настоятельную потребность вернуть эту вещь тебе, но боюсь, что тем самым я вручаю тебе тяжкое проклятие. Эта вещь – воплощение зла. Смотри.

      Мандрагора вытащил из недр халата листок бумаги и развернул его. Он был покрыт строчками египетских иероглифов. Мандрагора принялся водить пальцем по строчкам, пока не дошёл до значка птицы с головой человека.

      – Узнаешь? Вот он, первый символ с дна бутылочки. Его расшифровать несложно. Он означает «душа».

      Наш сосед сверху продолжил водить пальцем по строчкам, пока не добрался до нижней части страницы.

      – А теперь смотри сюда. Видишь эти маленькие изображения людей? Тот, что с поднятыми руками означает «просить». Этот, с опущенными, значит «усталый». А этот, с руками, связанными за спиной, соответствует второму значку на бутылке.

      – И что он означает? – Я невольно вздрогнул.

      – Он означает «враг». А теперь соедини оба символа, юный Морской Козёл.

      – «Враг души», – прошептал Генри. – Звучит так себе.

      Мандрагора энергично закивал:

      – Избавься от неё. Сегодня же, если получится.
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– Ничего себе, – сказал Генри. Глаза у него округлились. – Может, тебе и правда стоит избавиться от этой штуковины. – Он потянулся к бутылочке, словно собираясь её коснуться, но отдёрнул руку. – Но перед этим давай пообедаем.

      – Пообедаем?

      – А как же. Закажи у неё офигенный обед. Например, десятифутовый сэндвич или пиццу с тройным пепперони.

      – Ты что, не слышал, что нам рассказал Мандрагора?

      – Да ладно тебе. Сам сказал, что заказал себе бассейн с гидромассажем.

      – Это было до того, как я сходил на похороны. И до… этого всего.

      – Ну да, всё верно. Так не проси ничего глобального. Если мы, точнее, ты пожелаешь чего-то небольшого, беды не будет. Скажем, попросишь пиццу, и кто-то из-за этого потеряет пиццу. Это не так ужасно, потерять пиццу. Платишь десять баксов и получаешь ещё одну.

      Я кивнул:

      – Ладно, ладно. Я по-прежнему уверен, что идея дурацкая, но чего ты хочешь?

      – Пиццу.

      – А я, раз на то дело пошло, огромный сэндвич. Например, «Майк делюкс». С ветчиной, салями, ростбифом и индейкой.

      – Закажи ещё рутбира, – ухмыльнулся Генри.

      Я вытянул перед собой руку с бутылочкой.

      – Я хочу огромный сэндвич с ветчиной, салями и ростбифом. А, да. Ещё с индейкой. Я хочу пиццу «Двойная пепперони».

      – Тройная! – вмешался Генри.

      – Вычеркни предыдущее. Пиццу «Тройная пепперони». И ещё рутбир.

      – И сколько это займет времени?

      Я снова вытянул перед собой бутылочку и прибавил:

      – И чтобы всё это было к обе…

      Прерывая меня, снаружи раздался грохот. Мы бросились к окну гостиной и выглянули. Синяя машина столкнулась с белым фургоном точно напротив Брайт-хауза. Мы с Генри сбежали вниз по лестнице.

      Машина и фургон столкнулись лоб в лоб. Из-под капота фургона шёл пар. От правой части бампера синей машины остались одни обломки.

      – Вы выехали в мой ряд! – кричал водитель фургона.

      – А вы превышали скорость! – возражал водитель машины. – Вы гнали не медленней сорока миль в час!

      – И что мне теперь делать? – вопрошал водитель фургона. – Я не смогу доставить заказ.

      Генри ткнул меня локтем в бок. На боку фургона красовался логотип «МСМ ДЕЛИ». В Такоме все знали, что значило «МСМ», – лучшие сандвичи-«субмарины» на свете.

      – У меня в багажнике огромный «Майк делюкс», – продолжал водитель. – Надо избавиться от него, пока майонез не испортился.

      Генри снова ткнул меня локтем и кивнул в сторону машины. На крыше светился не менее узнаваемый логотип «Быстро-пиццы». Я быстро подошёл к водителю грузовика и предложил:

      – Хотите, мы заберём у вас сэндвич – если это вам поможет.

      – И пиццу забирайте, – обречённо предложил доставщик пиццы. – У меня от запаха пепперони уже голова болит. Да и рутбир берите, куда мне его.

      Возвращаясь домой с кучей еды, я не мог подавить невольную дрожь. Сэндвич был такой громадный, что едва помещался на столе. На пиццу положили столько пепперони, что из-за неё не было видно сыра. Мы ели и ели. Было восхитительно вкусно.

      Потом мы с Генри уползли в мою комнату и растянулись на матрасе. Генри рыгнул.

      – У тебя даже отрыжка пахнет пепперони, – заметил я.

      – На вкус ещё лучше, чем на запах, – заверил меня Генри.

      – Но ты же видел, что произошло, да?

      – Да, – протянул Генри. – Но пицца потрясная.

      – Ну ты даёшь! – возмутился я. – То ты меня уверяешь, что эта штука – воплощение зла и с ней не стоит связываться. И даже сбрасываешь с моста, типа чтобы меня защитить. А теперь ты такой «пицца потрясная».

      – Но это же правда!

      – Ага, а двое чуть не угробили друг друга из-за неё.

      – Никто никого не угробил. Они просто разбили свои машины. И у них наверняка есть страховка. Никто не погиб.

      – Неужели ты совсем не чувствуешь себя виноватым?

      – Ну, вообще-то чувствую. Слегка. Но по большей части я чувствую, что наелся. И хотел бы подремать.

      – Хватит с нас желаний.

      – Точно. Пожалуй, и правда хватит.

      – Вот и хорошо. Значит, мы договорились.

      – Точно. – Генри погладил набитый живот. – Но сколько возможностей мы упустим! Подумай только, о чём мы могли попросить!

      – Я уже. Я уже подумал об этом, и немало. Но теперь всякий раз, как я задумываюсь, мне вспоминается бедный мистер Шорби.

      – Да кто такой этот мистер Шорби?

      – Ну тот тип. Из сырного магазина.

      – Тот тип? И ты называешь его бедным? Слушай, он прикатил туда на «Феррари».

      – Угу. Только вот на улице под чехлом стоит именно его «Феррари». А сам Шорби мёртв.

      – Ты убил его.

      – Не говори так. Пожалуйста, не говори так.

      – Ты хотел машину. А он теперь мёртв. Так что можно считать, что ты его убил.

      – Ну, а ты сделал так, что эти бедолаги разбили свои машины.

      – Я? – возмутился Генри. – Это же ты пожелал?

      – Да, потому что ты меня об этом попросил.

      Генри снова погладил живот.

      – Всё-таки от бутылочки надо избавиться. Но зря мы ещё и десерт не заказали.

      В дверь моей комнаты постучала мама. Она держала в руках остатки пиццы и сэндвича, завёрнутые в фольгу и напоминавшие блестящий футбольный мяч. Мама велела отнести их миссис Сэдли и Джоанне.

      Генри напросился со мной.

      – Если она решит дать тебе по лицу, я хотя бы это увижу.

      – Смотри, пожелаю, чтобы тебе рот заштопали, – пригрозил я.

      Я постучал в дверь Джоанны. Она открыла и недружелюбно уставилась на нас, затем перевела взгляд на свёрток у меня в руках.

      – Это ещё что?

      – Еда. Мне мама велела вам отнести.

      – Нам ваши объедки не нужны. Ты что, яду туда подсыпал?

      – Кто там? – раздался голос из квартиры. – Это соседский мальчик? Пригласи его к нам, Джоджо.

      – Да, – поддакнул я. – Пригласи нас, Джоджо.

      Джоанна сжала зубы, открыла дверь пошире, и мы вошли в квартиру.

      – Ого, – удивился Генри. – Здесь очень… шарфово.

      – Это ещё что значит? – подозрительно спросила Джоанна.

      – Ну как сказать… тут столько шарфов!

      И верно: шарфы висели на спинках стульев, свисали с абажуров. Большие шёлковые шарфы, переливающиеся как самоцветы, висели на окнах вместо штор. Даже детекторы дыма на стенах украшали разнообразные шарфы. Это придавало комнате слегка неряшливый, но уютный вид.

      – Мне тут нравится, – заявил Генри. – Но согласись, тут супершарфово.

      Голос миссис Сэдли раздавался из дальней комнаты. Сжав зубы, Джоанна провела нас туда. Миссис Сэдли лежала на кровати. На голове у неё красовался один из шарфов, так что она напоминала измученную пиратку. Я решил, что под шарфом наверняка нет волос, из-за болезни.

      – Спасибо, что принёс нам обед, – улыбнулась она. – У меня в последнее время совершенно нет аппетита, но Джоанна наверняка оценит. Правда же, Джоджо?

      Джоанна снова что-то буркнула.

      – Солнышко, познакомь меня со своими друзьями. Дай-ка я догадаюсь: ты Гейб, так?

      – Да, – кивнул я. – А это Генри.

      – Я так рада, что к нам зашли ровесники моей Джоджо! Может, вы останетесь и посмотрите кино или что-то такое? А ещё у нас целый шкаф настольных игр, в которые и играть-то некому.

      – Я люблю игры, – заявил Генри. Я попытался наступить ему на ногу, но он увернулся. – «Монополия» у вас есть?

      – Конечно, есть! – обрадовалась миссис Сэдли. – Солнышко, достань «Монополию» и принеси в гостиную. Мне кажется, сверху на холодильнике есть печенье.

      – Мам…

      – Не спорь. Тебе хоть раз в несколько месяцев надо общаться с реальными людьми. Делай, как я говорю.

      Выходя из спальни, я злобно посмотрел на Генри. Тот ухмыльнулся.

      Джоанна яростно выдернула коробку с игрой из шкафа в гостиной.

      – Я убью вас обоих. Сначала прикончу вас в «Монополии». А потом в реальной жизни.

      – Да что ты так напрягаешься? – удивился Генри. – По мне, если ты малость остынешь, то окажешься приятной девчонкой. Кроме того, Гейб всё равно тебя обыграет. Правда, Гейб?

      – Что? – переспросил я. – Ты о чём?

      – Да, о чём он говорит? – презрительно спросила Джоанна. – Я всегда побеждаю. Я просто зверь.

      – Даже не сомневаюсь, но сегодня тебе не выиграть. Гейб может выиграть, если только… м-м-м… пожелает. Правда, Гейб?

      – И не надейся, – отрезала Джоанна, открывая коробку и начиная раздавать деньги.

      – Может, заключим пари? – предложил Генри.

      – Генри, а может, тебе заткнуться? – возмутился я. – Не собираюсь делать ничего подобного.

      – Чего ты не собираешься делать? – подозрительно посмотрела на меня Джоанна.

      – Ничего. Неважно. Потому что я всё равно делать этого не буду.

      – Ну и ладушки. Тогда заткнись и дай мне гоночную машинку.

      – Нет-нет-нет! Я всегда играю гоночной машинкой.

      – Но не сегодня. Можешь быть цилиндром.

      – Нет. Ты не понимаешь. Я люблю машины. Я и есть гоночная машинка. Я даже могу сказать тебе, какая это модель.

      – Стоп. Что? Ты издеваешься?

      – Мини-болид «Кертис Крафт» сороковых годов.

      – Окей, значит, ты повёрнут на гонках. Да наплевать. Всё равно я буду машинкой.

      Она выхватила фигурку у Генри из рук и кинула мне цилиндр.

      Я ни разу в жизни не играл в «Монополию» за другую фигуру. А ведь Джоанна наверняка «Феррари-430» от «Форда Т» не отличит, а туда же. Я повернулся к Генри. Он посмотрел на меня и кивнул. Я кивнул в ответ.

      – Ну ладно, – бросил я. – Будь машинкой, если хочешь, но ты проиграешь.

      – Да, ну конечно.

      – Так как насчёт пари? – настаивал Генри. – Если Гейб выиграет, ты прекратишь задираться к нему в школе.

      – Задираться? Ты хочешь сказать, что я задираюсь?

      – Да, именно так. И если он выиграет, ты от него отстанешь. И будешь разговаривать с ним вежливо. Реально вежливо. Скажем, при каждой встрече спрашивать, как у него дела.

      – Господи боже. А если я выиграю, что тогда? Можно, я его убью? Потому что я выиграю.

      – Ладно, Джоанна, если ты выиграешь, то… э-э-э… Гейб…

      – Тогда вы с Гейбом будете моими персональными слугами целый месяц. И будете ходить в цилиндрах вроде этого.

      – По рукам! – сказал Генри.

      – Лучше бы ты дала мне играть за машинку, – покачал я головой.

      – Слишком поздно, – отрезала Джоанна и бросила кубики. – Одиннадцать. Я хожу первая. Разумеется, если один из вас не выбросит две шестёрки.

      Гейб посмотрел на меня и кивнул в сторону моего кармана. Я сунул туда руку и коснулся маленькой бутылочки, а потом пробормотал:

      – Я хочу одержать победу в партии «Монополии», в которую играю прямо сейчас.

      – Что? – спросила Джоанна. – Хочешь победить? Можешь хотеть дальше. Я всё равно надеру тебе задницу.

      – Теперь Гейб бросает кубики.

      Я бросил кости. Они упали двумя шестёрками кверху. Джоанна нахмурилась, но промолчала. Генри выбросил четвёрку, так что я начал ходить первым.

      С первого же хода я положил начало самой стремительной и жёсткой партии в «Монополии» за всю историю человечества. Стоило мне кинуть кубик, как выпадал дубль – два раза подряд, чтобы получить дополнительный ход, но ни разу не три, чтобы не отправиться в тюрьму. Проходя клетку «бесплатная парковка», я неизменно останавливался на ней и получал деньги прямо в середине поля. Джоанна непрерывно попадала на клетки с моими предприятиями. Так, с каждой минутой я богател, а она беднела. Вскоре большая часть поля была покрыта моими домами и отелями. Меньше чем через полчаса Джоанна оказалась банкротом, а я победил.

      Джоанна одарила меня злобным взглядом:

      – Как тебе это удалось?

      – Что именно?

      – Так победить меня.

      – Сам не знаю. Взял, да и победил.

      – Я ж говорю, ему всегда везёт, – вмешался Генри. – Эй, Джоджо, хочешь потренироваться соблюдать условия нашего пари?

      Джоанна зыркнула на Генри и сжала кулаки.

      – Я должна вести себя вежливо с ним. А насчёт тебя в договоре ничего не было!
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        В студии Хасимото
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В тот вечер мы сели ужинать без папы. Мама сказала, что он встречается с бывшей коллегой. Я пожал плечами и налёг на картошку.

      Папа вернулся незадолго до того, как я лёг спать. Вид у него был усталый. Я сидел на диване и смотрел телевизор, пока они с мамой сидели в кухне за столом, но квартира была такой маленькой, что до меня доносилось каждое слово их разговора. Они говорили о какой-то женщине по имени профессор Эвертон. Должно быть, вечером папа встречался именно с ней. Судя по всему, эта Эвертон была чем-то здорово расстроена. Папа всё превозносил её ум, уверял, что она социолог с мировым именем. Я потихоньку начинал клевать носом, когда до меня донеслись слова: «Странно чувствовать себя тем, кому досталась её работа».

      Это не могло не привлечь моего внимания. Я придвинулся поближе к краю дивана, чтобы ничего не пропустить.

      – Ты не виноват, – утешала папу мама. – И тебе нужна эта работа.

      – Конечно, нужна. Не вопрос. Но и ей она нужна позарез. У неё двое детей и все счета, что к ним прилагаются.

      – Наверное, она всё-таки что-то натворила.

      – Всё может быть, но Эвертон уверяет, что нет. Она говорит, что на неё не было более серьёзных жалоб, чем студент, недовольный оценкой. А потом в один прекрасный день она приходит на работу и обнаруживает, что просто-напросто уволена.

      Я не хотел слушать дальше. Всё было ясно. Я точно знал, почему Эвертон лишилась работы. Я велел чёрту дать работу моему папе. И он выполнил мой запрос. Он отобрал работу у Эвертон и отдал её моему отцу. И всё это из-за меня.

      Я решил сознаться и начал продумывать, что скажу родителям. Мысленно всё проговорил.

      – Мама, папа. Эвертон уволили из-за меня.

      
        – Серьёзно? И как же ты этого добился, Гейб?
      

      – Я захотел этого.

      – О, милый, это не значит, что ты в этом виноват.

      – Нет, значит. У меня есть эта бутылочка. Я получил её от одного старика в магазине сыров. Я попросил, чтобы папа нашёл работу, и он её получил. Я захотел «Феррари», и – вот, она у нас появилась. Я пожелал пиццу «пепперони», и она нам досталась.

      – Вот и славно, дорогой. А теперь сядь на диван и успокойся, потому что ты несёшь полную чушь.

      Я и правда был немного не в себе. Таких вещей просто не бывает в реальном мире. Но рядом со мной мама с папой обсуждали, как расстроена профессор Эвертон и в каком тяжёлом она положении. Поэтому вместо того, чтобы признаться, я загадал новое желание. Сунул руку в карман, коснулся бутылочки и сказал:

      – Хочу, чтобы профессор Эвертон получила новую работу.

      Вот и всё. Дело сделано. По крайней мере, я на это надеялся. Я решил пойти прогуляться, чтобы проветрить голову.

      – Куда это ты? – остановил меня папа.

      – Погулять.

      – Но тебе пора ложиться, – возразила мама.

      – Я на минутку. Далеко не пойду.

      – И не ходи. Мы с папой собираемся ложиться спать, так что когда вернёшься, запри дверь и выключи свет.

      Я кивнул, потом спустился по лестнице в холл, всё ещё не придя в себя. Из-за двери Джимми Хайда по-прежнему гремела музыка. Миссис Хасимото с кем-то разговаривала – возможно, сама с собой – за дверью своей студии.

      – Да! Готово. Красота, как всегда.

      Дверь в студию отворилась. При виде фигуры в дверях я невольно ахнул. На пороге показалась женщина, одетая в ярко-красное платье в крупный горошек. На голове красовался ярко-рыжий парик. Лицо покрывал безупречно-белый сценический макияж. Миссис Хасимото посмотрела на меня без малейшей тени улыбки:

      – Что тебе нужно?

      – Мне? Ничего.

      – Ты смотришь на меня так, будто тебе что-то от меня нужно. Или тебя ошеломила моя несравненная красота?

      – Я… я… простите, не хотел на вас так смотреть. Вы… вы, должно быть, миссис Хасимото?

      Я впервые видел, как открылась её дверь, так что был не уверен.

      – Я никакая не миссис, мальчик. Я Хасимото. Именно так меня все и знают.

      – Я тоже здесь живу. Наверху. Мы недавно переехали.

      Художница коротко хохотнула:

      – Ха. Я не живу здесь. Я только работаю. И сейчас решила закончить на сегодня и уйти. Это моя студия. – Она махнула рукой в сторону двери за спиной. – Не смотри! Даже мельком! Никто не смеет заглядывать в разум Хасимото! – Она улыбнулась. – Но ведь ты всё равно хотел бы посмотреть, верно? Ну конечно, хотел бы.

      – Ну да.

      – Ну да? Звучит как-то сомнительно. Я спрашиваю тебя, хочешь ли ты пройти в студию Хасимото, а ты отделываешься от меня своим «ну да». Да или нет?

      – О. В таком случае да.

      – Ну конечно же да. Когда Хасимото предлагает, единственный возможный ответ – это «да». – Она вернулась в студию и закрыла за собой дверь. Изнутри послышалось шуршание и, как мне показалось, шёпот. Я слышал, как открылась и закрылась дверь. Мгновение спустя в дверях снова показалась Хасимото.

      – Входи, – скомандовала она.

      Я вошёл внутрь. К стене были прислонены массивные деревянные панели. Длинный верстак был уставлен старыми банками из-под кофе, из которых торчали разные кисти. На полках рядами лежали тюбики с краской. В углу белели рулоны холстов. Другие холсты висели на трёх стенах. Некоторые из них составляли лишь несколько футов в ширину, а другие все пять футов в ширину и семь-восемь в высоту. Ни про один нельзя было сказать, что на нём написано. Все картины в комнате были завёрнуты в ярко-красную ткань и перевязаны старой верёвкой, так что каждая выглядела как плоский подарок. И, разумеется, через каждые несколько футов на всех стенах висели детекторы дыма.

      – Ну, что скажешь?

      – Ну, вроде как выглядит круто.

      – Вроде как? Ты хоть представляешь, как мало людей побывало внутри студии Хасимото?

      – Тогда почему вы пригласили меня?

      – Тебе нужно было у меня побывать. Тебе нужно было отвлечься. И мне тоже. Ну как тебе мои работы, дружок?

      – Мне трудно сказать. Они же совсем закрыты.

      – В каком смысле?

      – Ну понятно же. Все завёрнуты. В красную ткань, верёвкой завязаны и всё такое.

      Она, нахмурившись посмотрела на меня, потом улыбнулась:

      – Так ты не знаешь Хасимото, да?

      – В общем, нет. В смысле, мы только что познакомились, так что…

      – Я хочу сказать, что ты не знаком с моими работами! Ты ни разу не видел ни одной картины Хасимото – ни в музее, ни в картинной галерее, ни даже в журналах или по телевизору.

      – Кажется, нет.

      – Точно не видел! Иначе ты бы всё понял. Мои работы такие. То, что ты видишь перед собой! Под слоем ткани! И верёвок! А что внутри – никто не видит! Никому я не позволяю разворачивать картины. Никогда! Никто их не видит, кроме меня!

      – Но почему?

      – Именно этого я добиваюсь! Этого вопроса. Я хочу, чтобы люди смотрели на картины и думали. Почему? И если я могу заставить человека – тебя – задаться этим вопросом, то чего же ещё мне добиваться в этом мире? Кто достиг большего? Скажи сам.

      Я задумался на несколько секунд, затем кивнул:

      – Ага, наверное, это довольно круто.

      – Никаких «наверное». Это и есть круто! Круче некуда! Я Хасимото, современная Алиса в Стране чудес! А теперь забудь, что ты здесь видел, и проводи меня до машины.

      – Постойте, секундочку. А можете сказать, над какой картиной вы сейчас работаете? В смысле, я слышал через дверь, как вы тут трудитесь и говорите сама с собой…

      – Ты слышал, как Хасимото говорит сама с собой?

      – Да, несколько раз. Так над какой картиной вы работаете?

      – Сама с собой?

      – Да.

      – И что же я говорила?

      – Не знаю. Ничего особенного. По большей части как вам нравятся ваши работы. Какие они красивые.

      – Они и правда красивые, – улыбнулась художница. – Правда, было бы странно, если бы я говорила что-то другое, дружок?

      – Так над какой картиной вы работаете?

      – А что? – спросила Хасимото, рассмеялась и указала на полотно восьми футов в высоту в центре комнаты: – Над этой.

      – И как? Вы пишете-пишете её, но никогда и никто её не увидит?

      – Именно.

      – Но как она выглядит изнутри?

      Хасимото протянула руку и коснулась верёвок, обвязанных вокруг картины.

      – О, это самая изысканная, самая красивая.

      – Тогда почему вы…

      – Или! Кто знает – может быть, это самая ужасная картина. Может быть, самая что ни на есть уродливая.

      – Так какая она?

      – Я никому не скажу. Но я открою, что на картине изображена женщина.

      – И как она называется?

      – Или! Может быть, это и не женщина. Может быть, это мужчина. Знаешь, как я называла её?

      – Как?

      – «Мать глядит вниз на землю и плачет». А знаешь почему?

      – Нет.

      – А хочешь узнать почему?

      – Да.

      – Именно. – Она снова рассмеялась и вытолкала меня из студии. – Жди здесь. Мне нужно зайти в туалет. Моё проклятие – мочевой пузырь как у карликового пуделя. – Она закрыла дверь. Я ждал. Я готов был поклясться, что она снова принялась говорить сама с собой, но я не мог разобрать ни слова. Потом дверь открылась, и на площадку вышла Хасимото в паре круглых очков в красной оправе на носу. Она быстро прикрыла за собой дверь и протянула мне руку. – Проводи меня до машины.

      Я взял её под руку и вывел на улицу. У тротуара было припарковано несколько машин: мамин фургон, «Фольксваген» миссис Сэдли, старая папина «Хонда» и «Феррари», закрытая чехлом. Хасимото указала на закрытую «Ферари».

      – Вот эта мне нравится, – заметила она.

      – А вы знаете, что там внутри? – спросил я.

      Хасимото отрицательно покачала головой.

      – А хотите знать?

      – Ха! – хохотнула Хасимото. – Ты мне нравишься, дружок! Чмоки! Чмоки!

      На дороге показался красный «Линкольн Таун Кар». Она пожала мне руку и села в машину.
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        Смелая идея Джоанны
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Я попытался припомнить, с чего это мне взбрело в голову выйти на улицу. Хасимото действительно удалось отвлечь меня от чувства вины, но как только она скрылась из виду, оно обрушилось на меня с прежней силой.

      Из-за меня Эвертон потеряла работу. Из-за меня умер мистер Шорби. Из-за меня столкнулись две машины. И даже Джоанна проиграла в «Монополию», чтобы я мог выиграть. Мысленный список последствий моих желаний показался мне едва ли не тяжелее бутылочки у меня в кармане. Я чувствовал себя страшно уставшим. Вытащив бутылочку из кармана, я тупо уставился на неё.

      – На что это ты смотришь? – раздался голос у меня за спиной.

      Я резко обернулся. На лестнице, в тени дома, сидела Джоанна. Выйдя на улицу, я сначала её не заметил, но теперь быстро сунул бутылочку обратно в карман.

      – Ты должна со мной вежливо разговаривать, – заметил я.

      – Я и разговариваю вежливо, – фыркнула Джоанна. – Если хочешь большего, придется тебе одолеть меня не только в «Монополию».

      Я осторожно шагнул к ней, как если бы приближался к шаткой и ненадёжной клетке с медведем.

      – Что ты здесь делаешь?

      – Просто вышла проветриться. Иногда мне нужно отдыхать от мамы. Она доводит меня до белого каления.

      – Разве можно так говорить о…

      – О ком? О больной? О человеке, у которого рак? От того, что она болеет, с ней ничуть не легче и достаёт она не меньше, – засмеялась Джоанна. – Иногда даже больше. Она повернута на идее позитива. «Давай смотреть на жизнь позитивнее, Джоджо. Улыбнись, детка!»

      – Джоджо. Она тебя всё время так называет?

      – Да, и если ты хоть раз назовёшь меня так, забудь про наше пари. Я тресну тебя с такой силой, что твои зубы будут собирать всю дорогу отсюда до морга.

      – Отродясь не видел таких сердитых людей, как ты, – покачал я головой.

      – Заткнись.

      – Ты давно здесь живёшь?

      – На полгода дольше, чем ты. А тот чокнутый на последнем этаже здесь целую вечность живёт.

      – Доктор Мандрагора?

      – Да, но если он доктор, то я твоя фея-крёстная. Брэкли въехали сюда за месяц до тебя, итого недель шесть назад.

      – Что ты о них думаешь?

      – Ну как, они смешные, но занятные. Всё равно, как если твои соседи Кардашьяны. Они наверняка свалят отсюда в ближайшем будущем. Да и вы наверняка спите и видите, как съедете.

      – Мы обсудили такой вариант. Но нам деваться некуда. Папа ухитрился подписать договор аренды на год.

      Джоанна покачала головой:

      – Ого. Готова поспорить, что вы первые за историю Брайт-хауза, кого удалось развести на такое.

      – Да уж, переговорщик из моего отца так себе.

      – Отстой. – Она закатила глаза: до нашего слуха донеслись звуки гавайской музыки. – А ещё тут живёт этот Джимми Хайд, вот уже пять лет и один месяц ровно.

      – А он тут что забыл?

      – Без понятия. Ты, наверное, уже заметил: он почти не выходит из квартиры. И ещё Хасимото, она тоже здесь пять лет и один месяц ровно. Но она тут не живёт, так что это не считается. А ещё Алехандро Агильер, но он здесь работает. И завершается этот список его начальством, старой доброй миссис Эпплъярд, которой и принадлежит эта помойка.

      – А давно она у неё в собственности? – поинтересовался я.

      – Не знаю… Но я один раз была в студии Хасимото, и она сказала, что миссис Эпплъярд унаследовала её от своего мужа. Говорит, нам стоит порадоваться, что его больше нет. Очевидно, он был ещё большим жуликом, чем она.

      Я попытался представить большего жулика, чем миссис Эпплъярд, а затем спросил:

      – А вы зачем здесь живёте?

      – А ты как думаешь? Из-за мамы. Оказывается, лечение рака дорого обходится. И она давно не может работать. Мне пришлось уйти из старой школы и перейти в эту.

      Мы оба помолчали.

      – Ты сказала, что была в студии Хасимото? – спросил я чуть погодя. – А меня она заверила, что никого не пускает внутрь.

      – Забавно, мне она сказала то же самое, как раз перед тем, как провести внутрь. Странная она. Впрочем, весь этот дом странный. Можешь присесть, если хочешь.

      Я опустился на ступеньку в нескольких футах от неё. Я всё ещё не доверял ей.

      – Так что у тебя в кармане? – неожиданно спросила она.

      – Что? Ничего.

      – Да ладно. Я знаю, ты что-то прячешь. Ты разглядывал это, когда я вышла на улицу. И ты крутил что-то в кармане перед тем, как разгромить меня в «Монополию». Покажи.

      – Это просто бутылочка. Обычная бутылочка. – Я глубоко вздохнул, вытащил её из кармана джинсов и показал: – Видишь?

      Проблема была в том, что бутылочка решительно не выглядела обыкновенной. Казалось, внутри что-то движется.

      – Это твой талисман? – поинтересовалась Джоанна. – Можно мне подержать?

      Я позволил Джоанне взять бутылочку у меня из руки. Она покрутила её в свете фонаря у подъезда.

      – Что это?

      – Сам не знаю. Скорее всего, ничего особенного. А пробка не вытаскивается.

      Джоанна потянула за неё.

      – Не надо! – сказал я громче, чем собирался.

      – Почему? – Джоанна одарила меня ехидной ухмылкой. – Ты вроде как говорил, что она не вытаскивается?

      – Да, но я не хочу, чтобы ты разбила её или что-то такое. Она хрупкая. И очень старинная.

      – Спокойно, не разобью я твою бутылку. Откуда она у тебя?

      – Я… я получил её… ну… доктор Мандрагора нашёл её здесь. И отдал мне. – Я решил, что это не ложь, хоть и не вся правда. – Мандрагора сказал, будто Вселенная нашептала ему, что её надо отдать мне.

      – Похоже на чушь в духе Мандрагоры. Если она такая старинная, чего это ты таскаешь её у себя в кармане?

      – Не знаю. Наверное, потому что она мне нравится.

      – Просто нравится? Тогда вот, лови. – Джоанна подбросила бутылочку в воздух, я попытался поймать её, но не вышло. Она упала на бетонную ступеньку, отскочила и скатилась, подпрыгивая, по лестнице до самого тротуара. Я сбежал вниз и поднял её.

      – Ну как она? – поинтересовалась Джоанна.

      – Да вроде нормально.

      – Похоже, не слишком-то она хрупкая. Так, а что за история с машиной? – Она кивнула в сторону закрытой «Феррари».

      – Папа решил её продать.

      – Но она чем-то необычная? Ты вроде как из-за неё здорово расстроился.

      – Это «Феррари-430». – Я рассказал ей, что папа продаёт её, потому что решил, что деньги нужнее, чем такая машина. И я пожаловался, что ни единого разочка в ней не прокатился.

      – Ты собираешься продать её, ни разу в ней не проехавшись?

      – Не я. Папа.

      Джоанна задумчиво посмотрела на машину.

      – Моя мама спит. А твои родители?

      – И они.

      – Очень интересно. Так где, ты говоришь, твой папа хранит ключ?

      Я сглотнул. Я прекрасно понял, что предлагает Джоанна, и от этого у меня слегка закружилась голова, наполовину от страха, наполовину от возбуждения.

      Мне пришлось хорошенько подумать, чтобы сообразить, где может быть ключ. Через целых десять секунд я вспомнил, что ключ у меня в кармане с самых похорон. Я вытащил его.

      – Любопытные вещи ты хранишь в карманах, Габриэль Сильвер. – Джоанна подошла к машине и принялась снимать с неё чехол. – Так что, мы поедем прокатиться или нет?
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        Мы мчимся сквозь ночь
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В кармане у меня лежала бутылочка, у которой я мог попросить, что захочу, но, кажется, я в жизни так не волновался и не трясся от предвкушения, не чувствовал себя настолько не в своей тарелке, как в тот момент, когда я стоял рядом с машиной, держа в руке ключ.

      Я подошёл к «Феррари» и провёл рукой по блестящей красной крыше. Меня душил смех, в глазах стояли слёзы, а к горлу подкатывала тошнота – и всё это разом. Я подошёл к Джоанне и отпер дверцу с её стороны, потом со своей. Мы забрались в машину и устроились на сиденьях.

      – Заводи, – скомандовала она.

      Я глубоко вздохнул, медленно вставил ключ в замок зажигания, будто он был стеклянный и мог расколоться, если нажать посильнее.

      – Заводи, говорю, сколько можно ждать!

      Я повернул ключ. Машина тихонько заурчала, рванулась вперёд и остановилась.

      – Ой, забыл снять её с передачи. – Я выжал педаль сцепления и снова повернул ключ. Двигатель ожил.

      – Господи боже, – вздохнул я. – Это самый прекрасный звук на свете.

      – Да-да-да, звучит офигенно. Погнали. Ты умеешь водить?

      – И ты только сейчас решила об этом меня спросить?

      Джоанна пожала плечами и пристегнулась.

      – Я вроде как знаю, как надо, – протянул я, следуя её примеру. – Папа несколько раз пускал меня за руль на проселочных дорогах. Но на нормальной дороге я ни разу не водил, и тем более такую машину.

      – Всё когда-нибудь бывает в первый раз, – философски заметила Джоанна. – Включай свою передачу, или как там её, и ходу отсюда.

      – Если я разобью эту тачку – хоть одну царапину на ней оставлю, – папа меня убьёт.

      – Значит, постарайся не царапать.

      – Спасибо на добром слове, – проворчал я, отпуская сцепление.

      «Феррари» прыгнула вперед. Я прибавил газу, она рванула с места так шустро, что мне пришлось навалиться на тормоза, чтобы она не врубилась в машину, припаркованную на нашей улице перед ней, – папину старую «Хонду». «Феррари» заглохла. Я нервно рассмеялся, снова завёл её и вырулил на середину улицы на первой передаче. Там я нажал на газ, переключился на вторую передачу, и мы покатили прочь.

      Машина по-прежнему то и дело дёргалась, а при каждом переключении передач сцепление ужасающе скрипело, но я в достаточной степени освоился, чтобы вывести «Феррари» из нашего района.

      – Куда едем? – спросил я у Джоанны.

      – Давай в центр, – предложила та. – Поедем, повеселимся. Но для начала попробуй включить фары.

      Я ухитрился найти ручку включения света, ни во что не врезавшись. Джоанна крутила ручку настройки радио, пока не наткнулась на песню, которая пришлась ей по вкусу. Не мой любимый стиль, но мне было приятно слушать, как она подпевает.

      А мне это начинало нравиться – кататься на потрясающей машине с… ну, в общем, с девочкой. Может быть, не так и плохо иметь такую бутылочку.

      Я прокатился по Пасифик-авеню. Люди на тротуарах – взрослые, выходившие из баров и ресторанов, – провожали нашу машину взглядом. А я надеялся, что они смотрят на машину и не замечают, что за рулём сидит ребёнок.

      Потом я приметил красный «Линкольн Таун Кар», припаркованный возле ярко освещённого стеклянного здания.

      – Я знаю эту машину, – воскликнул я. – Это машина Хасимото!

      – Что, правда? Тогда давай остановимся.

      Я перестроился в правый ряд и остановился. Какие-то три минуты, и я сумел припарковать «Феррари», не задев окружающие машины. Мы вылезли наружу и двинулись к зданию.

      Это оказалась художественная галерея, битком набитая нарядно одетыми людьми. На стенах внутри висели картины, обёрнутые красной тканью.

      – Давай зайдём, – предложила Джоанна.

      – Шутишь? Нас сразу же выгонят. Ты посмотри, как одеты все посетители.

      – Ну выгонят – и ладно. Не конец света. Давай лучше войдём.

      Дорогой читатель, не знаю, были ли у тебя такие моменты в жизни, в которые с первого взгляда казалось, что ничего не происходит, но при этом всё менялось? Скажем, делали вы что-нибудь простое, типа подсушивали хлеб в тостере, и неожиданно постигали всю суть Вселенной? Такое, дорогой читатель, называют озарение.

      Стоило Джоанне выговорить последние слова, как со мной случилось оно самое – озарение. Джоанна полагала, что не сказала ничего важного. Для неё слова остались лишь словами. Но я усвоил самый важный урок в моей жизни. Я мог остаться в машине. Или зайти внутрь. И если бы нас выгнали – то что с того? От этого ещё никто не умирал.

      Так просто. Но так важно. Я ошарашенно смотрел на Джоанну. Она просто гений!

      – Что смотришь? – подозрительно спросила она.

      – А ты классная.

      – О-о-о. Как мило. А теперь заткнись, и давай зайдём внутрь.

      Так мы и сделали.

      Оказавшись внутри, я немедленно почувствовал себя малолетним неряхой. Нас окружали одни взрослые. Джоанна ещё неплохо смотрелась, потому как выглядела старше, чем я. И её готская одежда – чёрное платье, чёрные колготки, чёрные волосы – не так уж отличалась от нарядов, в которых красовались многие взрослые.

      Она потащила меня к ближайшей картине.

      – Главное, смотри на неё, как будто тебе очень интересно.

      – Ладно, да только тут и смотреть особо не на что, если ты не поклонник красного цвета.

      – А мне он нравится, – заметила Джоанна.

      – Тебе нравится красный? Тогда почему ты всегда одеваешься в чёрное?

      – Мне нравится, как я выгляжу в чёрном, но красный цвет всё равно суперский. Он…

      – Что он?

      – Мне кажется, что если бы я могла увидеть свою душу, она оказалась бы такого цвета.

      – А у душ есть цвета? И ты полагаешь, твоя красная?

      – Думаю, да. И перестань на меня так смотреть.

      – Я смотрю не на тебя, я смотрю на ценник. – Я указал на маленькую белую карточку, висящую рядом с картиной. «Малыш раскачивает землю на конце бечёвки. Масло на холсте, смешанная техника. Хасимото».

      Снизу была указана цена: 30 000$.

      Рядом с ценой лепилась красная наклейка. Наклейка гласила: «ПРОДАНО».

      – Тридцать тысяч долларов? За картину? – поразился я.

      – И кто-то уже купил её. Круто. Неудивительно, что Хасимото не живёт в нашем доме.

      – Зависть – дурное чувство, дружочки. – Мы обернулись. Прямо у нас за спинами обнаружилась Хасимото. Она широко раскрыла руки. – Чмоки-чмоки! Спасибо, что пришли. Одеты вы совершенно ужасно, конечно, особенно ты, Сильвер, – но я рада вас видеть на моей выставке. Теперь вы видите, что Хасимото неплохо знают за пределами вашего дома. Знают и любят. Но я хочу стать ещё знаменитей, намного знаменитей! Идёмте со мной. Чем вас угостить? Хотите бокал шампанского?

      – Э-э-э, пожалуй, для этого мы маловаты, – проговорил я.

      – Боюсь, тёплое молоко у нас закончилось. Ну что ж, тогда давайте посмотрим на мои работы. Я покажу вам своих любимцев. – Она провела нас через толпу, отодвигая людей и без конца приговаривая своё «чмоки-чмоки» в качестве извинения, к крошечной картине – несколько дюймов в ширину, – тоже завёрнутой в красную ткань, но вместо верёвки завязанной бечёвкой. – Это одна из самых маленьких моих работ. Только взгляните на неё. Ее можно повесить над диваном для чихуахуа, и она всё равно окажется маловата.

      Надпись на белой карточке, прикреплённой рядом, гласила: «Дельфин безграничного счастья поднимается по лестнице в рай». Стоила картина 24 000$. И тоже была продана.

      Хасимото снова потащила нас за собой на противоположную сторону зала, и в конце концов мы остановились перед картиной, занимавшей целую стену.

      – Это не самая большая моя работа, но самая большая в этом году. Я назвала её «Два персика поднимаются над облаками, беседуя о создании Вселенной». Нравится? Ну конечно, нравится. Ну а теперь, если вы посмотрите вон туда, то увидите стол, на котором полно пахучих сыров и крошечных рыбьих яиц. Не стесняйтесь, угощайтесь, дружочки. И спасибо, что пришли на мою выставку.

      Самая большая картина тоже была продана. На ценнике значилось – 110 000$.

      Поскольку нас приветствовала сама Хасимото, все остальные не возражали, что мы здесь. Мы прошлись вдоль фуршетного стола, но все показалось несъедобным, не считая крекеров. Я ел крекеры, пока Джоанна не потянула меня в сторону двери.

      Снова оказавшись в машине, она спросила:

      – Ты не знаешь в окрестностях длинных и прямых шоссе?

      – Боюсь спросить, зачем тебе.

      – Потому что это твой первый и последний шанс погонять на этой машине. Я думаю, что нам надо разогнаться как следует. Это же быстрая машина, верно?

      Дорогой читатель, конечно же, мне следовало отказаться. Следовало неторопливо доехать до дома, запарковаться и прикрыть машину чехлом. Но бесшабашность Джоанны совершенно лишила меня здравого смысла. Я свернул на север по Пасифик-авеню и доехал до самого побережья, вдоль которого дорога шла прямо и прямо целые мили без единого светофора.

      – Кажется, это вполне подходящее местечко, – сказал я небрежно, но сердце у меня колотилось всё быстрее и быстрее.

      – Тогда жми на газ! – велела Джоанна. – Тапку в пол, или как там ещё говорят.

      Я глубоко вздохнул.

      – Дай мне пару секунд.

      – Твоя пара секунд истекла, – отрезала Джоанна. – Погнали!

      И мы погнали. Я вдавил педаль газа в пол.

      Машина рванула с места, и нас с Джоанной буквально вжало в кожаные сиденья.

      – Мамма миа, – выговорил я сквозь сжатые зубы и бросил взгляд на спидометр. Мы уже разогнались до семидесяти миль в час. Я переключился на следующую передачу и снова выжал газ. Стрелка спидометра поползла вверх. Семьдесят пять, восемьдесят, восемьдесят пять.

      – Мне кажется, тебе стоит сбавить скорость, – проговорила Джоанна.

      Я искоса посмотрел на неё. Она так сильно сжимала подлокотник кресла, что, казалось, того и гляди его раздавит. Я улыбнулся. Мне удалось напугать Джоанну, которая вечно строит из себя крутую. Я снова вдавил педаль газа в пол. Скорость продолжала расти. Девяносто. Девяносто пять.

      – Сбавляй скорость! – закричала Джоанна.

      – Ещё немного, – сказал я.

      Здания и фонари неслись мимо мутной серой полосой. Когда стрелка спидометра переползла за сотню, на дорогу вывернула жёлтая машина.

      Дорогой читатель, в тот миг мне показалось, что время замедлило свой бег, а поле зрения сузилось до жёлтой машины в каких-то тридцати футах от нас. Водитель желтой машины – а это оказалась женщина – посмотрела в нашу сторону, и глаза её расширились от страха. Рот раскрылся в безмолвном крике. Я заметил, что на зеркале заднего вида у неё болтается маленький деревянный крестик. На него упал свет моих фар, и я подумал: «Сейчас я врежусь в машину этой женщины. И тогда от этого крестика останутся щепки, а женщина погибнет. И мы с Джоанной тоже погибнем».

      Каким-то образом я ухитрился оторвать одну руку от руля и сунуть в карман. Я коснулся бутылочки. Двигатель оглушительно ревел, заглушая мои слова: «Я хочу, чтобы мы не попали в аварию!»

      Не знаю, что произошло тогда. То ли мы вильнули и сумели объехать машину, то ли перепрыгнули, то ли пролетели сквозь неё как призраки. Точно могу сказать только одно: мы оказались по другую сторону от неё без единой царапины. В зеркало заднего вида я увидел, что и жёлтая машина спокойно покатила в другую сторону.

      Я притормозил, и «Феррари» остановилась. Джоанна никак не могла разжать пальцы.

      – Как… как тебе это удалось?

      – Ещё бы немного – и всё, – выдавил я. – Я уже решил, что мы… это самое.

      – Да, и я! Так что случилось? Почему мы не… ну, это самое?

      – Ещё бы немного – и всё, – повторил я, надеясь, что дрожащий голос отвлечет Джоанну от расспросов.

      Домой мы ехали в полной тишине. Я не разгонялся быстрее двадцати пяти. И всю дорогу думал только о том, что я пожелал избежать аварии. Означало ли это, что разбился кто-то другой вместо меня?
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На другой день, в воскресенье, я хотел как следует выспаться, но меня подняла мама. Моя семья собралась позавтракать вместе с семьей Генри в кафе «Старый Милуоки» на Шестой авеню.

      Я как раз собрался откусить хороший кусок от блинчика, как папа сказал:

      – Вы никогда не поверите, что мне сообщили вчера вечером. Колледж принял профессора Эвертон обратно на работу.

      – Серьёзно? – спросил я с набитым ртом. – Это ж здорово!

      – Да. Здорово. Но представьте себе, они отдали ей позицию Фицсиммонса. А его уволили. Не понимаю этих людей.

      Я ухитрился проглотить кусок, который был во рту, но остальная еда уже не лезла в горло.

      После завтрака мы с Генри попросили родителей разрешить нам вернуться домой пешком, поскольку от кафе до Брайт-хауза было всего лишь полмили.

      Оставшись вдвоём, я немедленно сознался Генри:

      – Это я виноват, Фицсиммонса уволили из-за меня!

      Я рассказал Генри, как попросил, чтобы профессор Эвертон нашла работу.

      – Согласен, из-за тебя одного человека уволили. Зато профессор Эвертон приняли обратно. Так что ты сделал немного плохого, немного хорошего.

      – Но получается всё равно плохо. Что бы я ни делал, кто-то непременно остается в проигрыше.

      – Забавно, что ты сказал именно это. Я как раз думал о том, можешь ли ты делать что-либо безвредное для остальных. Ну, или не слишком вредное.

      – Помнишь, как ты думал, что если пожелать пиццу, никто не пострадает?

      – Помню. Но смотри, ты выиграл в «Монополию», и никто не пострадал. Никто не умер. Никто не лишился работы. Только старая Мисс-Вредная-Задница проиграла.

      – Джоанна.

      – Да. Старая Мисс-Вредная-Задница.

      – На самом деле она не так плоха.

      – Не так плоха? Ты серьёзно?

      – На самом деле я пока не понял. Но вчера мы с ней немного потусовались.

      Генри внимательно посмотрел на меня:

      – И ты всё ещё жив?

      – Угу. Она выполнила условия пари.

      – Ну вот видишь? Из этого желания получилось что-то хорошее. А что, если ты будешь желать всякое-разное в таком духе? Чтоб побеждать в разных играх, в пари, там. Скажем, пожелай выиграть в футбол. Или чтобы наша бейсбольная команда взяла верх во всех матчах в этом сезоне. Или – стоп. Придумал. А что, если ты пожелаешь выиграть в забеге наперегонки? Ты выиграешь. Твой соперник проиграет. И никто не пострадает. Ты можешь стать суперзнаменитым победителем во всех областях. Выигрывать во всех гонках. Во всех играх. Готов поспорить, что ты мог бы принять участие в Олимпийских играх.

      – Не уверен. Всё равно что-то может пойти не так.

      – Или я мог бы побеждать, – продолжал развивать свою мысль Генри. – В смысле, ты мог бы пожелать, чтобы я тоже побеждал. Наверное.

      – Может быть. Не знаю. Мне надо об этом подумать.

      – Да не о чем тут думать. Когда ты чего-то желаешь, ты это и получаешь. Но при этом кто-то этого лишается. Конечно, ты чувствуешь себя виноватым, если один человек находит работу, а другого увольняют, но в этом случае тебе не придётся себя винить, потому что кто-то другой всего лишь проиграет гонку.

      – Да, но…

      – Никаких «но». Давай возьмём и попробуем. Поставим эксперимент. Слушай, отсюда уже виден твой дом. Давай пробежим последние два квартала. И ты можешь пожелать, чтобы ты победил.

      – Я тебя и так запросто обгоню.

      – Если ты дашь мне форы, то нет, – крикнул Генри и, сорвавшись с места, понёсся прямо посередине улицы. – Можешь загадывать желание!

      Мне не стоило соглашаться. По крайней мере, стоило хорошенько всё обмозговать. Но всё, о чём я мог думать в тот момент, – это что Генри того и гляди прибежит первым. Так что я без лишних рассуждений вытащил из кармана бутылочку…

      – Хочу обогнать Генри и прибежать домой первым, – сказал я, сунул бутылочку в карман и тоже побежал.

      Пока я возился с бутылочкой, Генри добежал до середины пути. Чтобы нагнать его, теперь требовалось настоящее чудо. Я ждал, что оно произойдёт, когда я неожиданно понесусь с бешеной скоростью, как заправский олимпиец. Я поднажал, желая, чтобы это произошло, можно сказать, дожидаясь своего волшебного превращения и надеясь на него.

      Вместо этого из-за угла вывернула синяя машина, едва не сбив меня с ног. Я невольно задумался, не чёрт ли хотел, чтобы меня сбила машина. Но это казалось нелогичным.

      Машина покатила дальше, и я понял, что происходит. Остановившись, я смотрел, как она приближается к Генри, перебегающему через улицу. Я громко, как мог, окликнул Генри, и он обернулся – в тот самый момент, когда водитель машины ударил по тормозам и они кошмарно завизжали, а шины задымились. Но я слышал только тошнотворный глухой звук удара – машина всё-таки зацепила Генри.

      Я бросился к нему. Водитель выскочил из машины, и мы добрались до Генри одновременно. Он лежал на земле, баюкая неестественно вывернутую руку.

      – Господи боже! Я не хотел! – выпалил водитель. – Я не видел тебя, парень. Ты же был в центре улицы. Что ты вообще делал на проезжей части?

      – Кажется, у меня сломана рука, – простонал Генри.

      – Я сбегаю за помощью, – вызвался я. – Оставайся на месте.

      Остаток пути до дома я нёсся как ветер, крича на ходу. Миссис Эпплъярд показалась из своей квартиры с сигаретой руке и поинтересовалась:

      – Ну и где пожар, Десять Центов?

      Я уставился на миссис Эпплъярд, пытаясь понять, просить её о помощи или бежать домой.

      – Мой друг – его только что… только что сбила машина, – с трудом выговорил я, пытаясь отдышаться.

      – Насмерть?

      – Мне надо позвонить девять-один-один.

      – Да пожалуйста, я мешать не буду, – отозвалась миссис Эпплъярд, вытащила зажигалку и прикурила.

      Стараясь привести мысли в порядок и перестать паниковать, я достал из кармана мобильник и набрал телефон службы спасения. Продиктовав оператору свой адрес, я бегом вернулся к Генри. Водитель стоял рядом с ним на коленях.

      – Ты куда девался? – спросил он у меня.

      Я показал ему свой сотовый:

      – Я побежал домой, звонить девять-один-один.

      – А зачем ты туда побежал, если у тебя был мобильник?

      И правда, зачем? Могла ли меня подтолкнуть к этому бутылочка, чтобы выполнить моё желание? Неужели у неё была такая власть надо мной?

      Генри застонал.

      – Жуть как больно. К тому же это моя бросковая рука.

      – Я просто рад, что ты жив, – сказал я с чувством.

      – А уж я-то как рад! – Водитель поднялся на ноги и принялся ходить взад-вперёд.

      – Ты заметил, кто меня сбил? – спросил Генри.

      Я посмотрел на водителя и понял, что мы уже встречались. Это был парень из доставки пиццы, который столкнулся с доставщиком сэндвичей. У его синей машины всё ещё был разбитый бампер. На крыше торчал логотип «Быстро-пиццы».

      – Слушай, – неожиданно предложил мой друг. – Раз уж я всё равно тут лежу, спроси, нет ли у него лишней пиццы.

      Из подъезда Брайт-хауза показалась миссис Сэдли в белом халате. Она притащила с собой Джоанну.

      – Я слышала грохот, – объяснила она. – Кто-нибудь уже вызвал «Скорую»?

      Я кивнул. Миссис Сэдли поинтересовалась, что случилось. Я рассказал. Она велела мне позвонить родителям Генри и рассказать им о том, что случилось.

      – Я уже почти победил, – пожаловался Генри, – и тут меня сбила эта дурацкая машина.

      Потом он перевёл взгляд на меня, и в его глазах появилось понимание. Мы оба знали, почему его сбила машина.

      – Я же говорю, я не хотел, – уныло проговорил доставщик «Быстро-пиццы». – Бегать по проезжей части нельзя!

      – Гонять так быстро тоже нельзя, – возмутилась Джоанна. – Я слышала, как взвизгнули шины, когда вы поворачивали на улицу. Да и по тормозному пути всё видно. Большая удача, что вы успели нажать на тормоза, а не то вы бы его просто убили!

      Когда Джоанна выговорила последние слова, меня охватило странное чувство – я не мог понять, облегчение это или чувство вины. С одной стороны, меня мучила мысль, что я едва не убил своего друга. С другой – я страшно радовался, что он всё ещё жив. И к этому примешивалось странное чувство облегчения, потому что Джоанна оказалась на нашей стороне.

      Из-за угла с рёвом вылетела «Скорая» с включённой сиреной, за ней – полиция. Офицер вылез из машины и принялся допрашивать водителя и миссис Сэдли. Меня вообще ни о чём не спрашивали. Папа и мама Генри успели как раз вовремя – их сына загрузили в машину «Скорой помощи», и они поехали следом за ней в больницу. Напоследок я пообещал Генри, что приду его навестить. Через несколько минут улица снова опустела.

      Джоанна и миссис Сэдли двинулись в сторону дома. Я видел, что они о чём-то спорят. Миссис Сэдли яростно шипела на дочь, а та упрямо качала головой. Наконец плечи Джоанны поникли, и она вернулась ко мне.

      – Мама велит спросить тебя, можно ли мне пойти с тобой.

      – Куда пойти?

      – В эту дурацкую больницу. Навестить твоего дурацкого друга.

      – Ха. Спасибо за поддержку. Но я и сам могу сходить.

      – Заткнись и соглашайся, ясно? – отрезала Джоанна. – Мама все равно меня заставит, и мне в любом случае придётся тащиться туда. Проще согласиться сразу и покончить с этим.

      – Ладно, только не забывай, что ты по-прежнему должна вести себя со мной вежливо.

      – Главное, позови, когда решишь идти.

      Час спустя папа высадил нас с Джоанной возле Такомской больницы и, пообещав заехать за нами, когда мы соберёмся домой, уехал.

      – Интересно, где лежит Генри, – задумчиво сказал я, разглядывая огромное здание.

      – Думаю, на той стороне улицы. Детей отвозят туда. Уж поверь мне. Я тут много времени провожу.

      – С мамой?

      – Как ты догадался, умник? С мамой, да.

      – Она очень больна, да?

      – Мы можем не говорить об этом? Шагай быстрее.

      Я последовал за Джоанной к другому зданию. Надпись над дверями гласила «Отделение им. Шорби». Я сглотнул. Девушка в регистратуре объяснила нам, где найти Генри. Войдя в его палату, мы увидели, что рука у него на перевязи, а вид крайне сонный. Он повернулся к нам и улыбнулся.

      – Привет, Гейб! – Из уголка рта подтекала слюна. – Ты пришёл меня навестить. Это… это так мило, Гейб. Гейби. Гейби-бейби. – Он хихикнул, а потом заметил Джоанну: – О. Привет. Мисс-Вредная-Задница.

      – Джоанна, – с нажимом сказал я.

      Генри улыбнулся:

      – Ну а как же. Старая добрая Джоджо. Вот не знал, что тоже пришла. Ты мне даже не нравишся. Потому что… – Генри вытер рот. – Потому что ты не… очень… приятная! – Он захихикал. – Бывает же так, ты такая неприятная, но вот ведь, пришла навестить. Это, пожалуй, приятно. Хе-хе.

      – Ты что, на болеутоляющем? – закатила глаза Джоанна.

      – Ещё как, – вздохнул Генри. – И на мышечных релаксантах. Так что я тут релаксирую. Так релаксирую, как никогда. Эй! Эй, Гейби-бейби. По ходу ни один из нас не победил, а, напарник? Потому что я так и не добежал до вашего дома, но и ты тоже не добежал!

      – На самом деле добежал, Генри. Я побежал туда за помощью, помнишь?

      – Добежал? – Почему-то голос Генри стал высоким и скрипучим. – Тогда ты всё-таки победил. Твой чёртик из бутылки опять выполнил твоё желание!

      – Что-что? – заинтересовалась Джоанна и посмотрела на меня.

      – Заткнись, Генри, – сказал я.

      – То-очно, – выговорил тот заплетающимся языком. – Ни слова больше. Рот на замок. На прочный замок. Ни единого слова о твоей волшебной бутылочке. Ни… одного… слова! – Он крутил головой, пока не нашёл взглядом Джоанну. – Привет, Джоджо!

      – Привет, Генри.

      – Ты думаешь, ты такая крутая? Но вообще ты довольно милая. У тебя красивый рот. Рот на замок. – Генри изменился в лице. – Я это вслух сказал или только подумал?

      – Вслух сказал.

      – Это нехорошо. Джоджо, притворись, что я ничего не говорил. Насчёт того, что у тебя красивый рот. На замок. Рот на замок. Красивый роток на замок. Ладно?

      – Договорились.

      – Слушай, Джоджо, – нахмурился Генри. – А ты знаешь, что Гейб тебя нечестно обыграл в «Монополию»? Он жульничал!

      – Я так и знала, – треснула меня Джоанна. – Так и знала, что ты жульничаешь.

      – Заткнись, Генри, – сказал я.

      – А, точно. Заткнуться. Всё, вжик, я могила. Но он правда жульничал. У него есть волшебная бутылочка, и он пожелал тебя обыграть.

      – Что?!

      – Магия! Пожелал машину. Вжух! У тебя есть машина. Пожелал пиццу? Вжух. Пицца. Эй, Гейби-бейби. Помнишь ту пиццу? Вот вкуснятина! Вот бы мне сейчас такую пиццу. «Чет… четверную пепперони»… – Генри закрыл глаза и захрапел.
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Когда мы с Джоанной вернулись из больницы домой, она потребовала, чтобы я всё ей рассказал. Мне пришлось сдаться. Я честно рассказал, как получил чёрта в бутылке от Шорби, перечислил все свои пожелания и объяснил, как всякий раз, как желание сбывалось, что-то плохое происходило с кем-то другим. Я даже признался в том, что скрыл от Генри, – как я пожелал нового друга – и это было единственное желание, которое не сбылось, потому что Ланкастер оказался полным придурком.

      – Да уж, – рассмеялась Джоанна. – Не могу забыть тот единственный раз, когда моя мама заставила меня отнести тарелку печенья Брэкли. Я долго ей доказывала, что они сами могут напечь себе печенья, но она всё равно заставила меня пойти. Угадай, что он сказал, когда я поставила тарелку на стол.

      – Что он и сам может себе купить печенья?

      – Именно. Но, серьёзно, на самом деле ты же не веришь в эту бутылочку, правда?

      – Верю, конечно.

      Джоанна покачала головой:

      – Это всего лишь совпадение. Ты познакомился с этим типом, а несколько дней спустя он оставил машину в наследство твоему папе. Это кажется поразительным, потому что эти два события произошли одно за другим, и все же речь идёт о совпадении. Которое кажется удивительным.

      – Тогда как я сумел победить тебя в «Монополию»? Ты сама говорила, что никогда не проигрываешь.

      – Ещё одно совпадение. Просто мне в тот день не везло, а тебе везло. Ты больше никогда меня не обыграешь.

      – Тогда почему мы не погибли?

      – Не погибли?

      – Да! Не разбились на «Феррари».

      – Я не понима…

      – Хочешь знать, почему мы выжили? Потому что я пожелал, чтоб мы не разбились. Пожелал выжить.

      – О, ну конечно. А как же. Ты пожелал, и мы чудесным образом обогнули ту машину.

      – Той ночью ты сама спросила, как это мы уцелели. А теперь я тебе объясняю!

      – Да ладно тебе, Гейб, машины бывают на грани катастроф каждый день. И думаешь, все они избегают крушения по волшебству?

      Мы спорили и спорили, пока Джоанна не попросила показать ей бутылочку.

      – Ты уже её видела. И даже держала в руках. Помнишь? Как раз перед тем, как мы поехали покататься, когда ещё сидели на лестнице?

      – Так это та бутылочка?

      – Ну конечно, та, – сказал я и протянул ей дар мистера Шорби. – А ты думаешь, у меня их целая куча?

      – Она и правда довольно стрёмная, – признала Джоанна, взяв бутылочку в руки. – Раньше я как-то этого не замечала. Малость странно лежит в руке. Но верить, что в ней заключено какое-то маленькое существо, просто смешно. Как там ты его назвал?

      – Чёртик.

      – И что он собой представляет?

      – Шорби сказал, что он как крошечный дьявол. Джинн, или ещё как-то.

      – Очень удобно, что крышка не снимается. Никак нельзя проверить, правду ты говоришь или нет. – Джоанна потрясла бутылочку. – Держись, чертёнок! Землетрясение начинается!

      – Прекрати, – взмолился я. – Ты просто не понимаешь, с чем связалась.

      Джоанна расхохоталась и кинула бутылочку обратно мне.

      Тем вечером я позвонил Генри. Его мама сказала, что из больницы его выписали, но ему слишком плохо, чтобы подойти к телефону. Видимо, болеутоляющие перестали действовать. Она предложила мне заглянуть на следующий день после школы – к тому моменту Генри должен был почувствовать себя лучше.

      На другой день я сидел в кафетерии сам по себе. Джоанна тоже сидела одна. Мы кивнули друг другу, и мне даже показалось, что она слегка улыбнулась. Но ни один из нас не подсел к другому.

      Чуть позже мы снова пересеклись на уроке мисс Кратц. Джоанна села на пустующее место Генри. Как только мисс Кратц повернулась к нам спиной, Джоанна поинтересовалась у меня, говорил ли я с Генри. Я ответил, что собираюсь зайти к нему после школы. Она предложила пойти со мной.

      – Мама заставляет?

      – Всё равно заставит, лучше уж сразу пойти.

      Мисс Кратц резко обернулась:

      – Вам двоим есть о чём рассказать всему классу? Нет? Тогда возьмите пример с меня и по крайней мере притворитесь, что вам нравится на этом уроке!

      После школы мы отправились к Генри. Джоанна ни разу не упомянула бутылочку, я тоже молчал о ней.

      Генри оказался дома один. Он лежал на диване в гостиной с рукой в гипсе. Другой рукой он поминутно нырял в огромную миску с картофельными чипсами. При виде меня он радостно улыбнулся, а затем заметил Джоанну.

      – О, привет! А мама не говорила мне, что вы оба придёте.

      Джоанна покраснела.

      – Ну, то есть я очень рад.

      – Как твоя рука? – спросила моя соседка.

      – Сегодня уже ничего себе. Утром мне наложили настоящий гипс. Хотите на нём что-нибудь написать?

      Я взял фломастер с кофейного столика и накорябал «ГЕЙБ» большими чёрными буквами. Джоанна написала «Познавайте собственные кости».

      – Что это значит?

      – Без понятия. Эту фразу я как-то услышала от Хасимото. Но звучит круто.

      – Кто это, Хасимото? – поинтересовался Генри.

      – Художница. У неё студия в нашем доме. Она или гений, или чокнутая. Но скорее гений. – Под цитатой Джоанна подписала своё имя мелкими буковками, настолько мелкими, что разобрать их было почти невозможно. – Кстати о чокнутых, ну и бред же ты нёс вчера.

      – Ты не первая, кто мне это говорит, – засмеялся Генри. – Мама уверяет, что я признавался всем в любви и постоянно спрашивал, что на ужин. А вам я чего наговорил, ребята?

      – Ты сказал Джоанне, что она миленькая, – услужливо сообщил я.

      – Что-что я сказал?! – в ужасе переспросил Генри.

      – Ты сказал ей, что у неё красивый рот.

      – Господи боже. – Мой друг даже побледнел. – Прости, пожалуйста.

      – А потом ты рассказал ей про чёртика из бутылки.

      Генри переводил взгляд с Джоанны на меня и обратно.

      – Не волнуйся, – сказала Джоанна, – я в него не верю. Полная чушь. Ты ведь не веришь в силу бутылки, правда же?

      – Конечно, верю! И ты бы поверила, если бы была с нами, когда мы… когда Гейб пожелал получить обед. Мы же выбрали совершенно конкретную еду, пиццу «Двойная пепперони»…

      – Тройная, – поправил я.

      – Точно. «Тройная пепперони» и сэндвич «Майк делюкс», и получили мы именно их. То есть просто р-раз, и получили. В течение тридцати секунд. В точности то, что заказывали.

      – И всё равно это наверняка совпадение. Такого просто не бывает.

      – И всё же это случилось, – пожал плечами Генри. – И даже гипсом я обязан этой бутылочке.

      – Как это? Гейб пожелал, чтобы ты сломал руку?

      – Нет. Гейб пожелал выиграть в беге наперегонки со мной. Я побеждал, но тут меня сбила машина.

      – И ты думаешь, что тебя сбили из-за бутылочки?

      – Так оно и есть.

      – Я тут подумала, – заметила Джоанна, – как удобно, когда в бутылке, в которой предположительно сидит чёрт, такая пробка, которую не вытащишь. Чтобы нельзя было заглянуть внутрь.

      – Ты это уже вчера говорила.

      – Я знаю, что говорила. Но у меня появилась идея. Мы можем проверить, настоящая бутылочка или нет. Давайте, я вам покажу. Дайте мне бутылку.

      – Что ты собираешься с ней делать?

      – Давай сюда, не спорь. Всё равно предполагается, что её нельзя уничтожить, так что беспокоиться не о чем.

      Я вытащил бутылочку из кармана. Джоанна взяла её и зажала между ладонями, так что большие пальцы торчали по обе стороны от горлышка.

      – А теперь желай.

      – Что желать?

      – Чтобы он показался. – Джоанна нервно сглотнула.

      Мне почудилось, что я почувствовал в гостиной Генри порыв ледяного ветра. У меня побежали мурашки по спине.

      – Кто показался?

      – Чёртик, кто же ещё? Этот твой дьяволёнок. Или кто он там. Если эта штука и правда исполняет твои желания, тогда ему придётся показаться, так? И мы будем знать точно. Если сработает, значит, бутылочка настоящая. Если ничего не произойдёт, то я права и всё это была цепочка случайных совпадений.

      – Не собираюсь я желать ничего подобного, – заявил я.

      – Не надо, – согласился Генри. – Не хочу я на него смотреть. Он может нас ослепить или что-то в таком духе.

      – Можешь не бояться, я не буду.

      – Давай, – настаивала Джоанна.

      – Это плохая идея, – выдохнул я.

      – Ничего подобного, идея что надо, потому что ты знаешь и я знаю: чертей не бывает. Так что ничего не произойдёт. Именно этого ты и боишься на самом деле.

      – Нет, это как раз то, чего я ни капельки не боюсь.

      – Нет, боишься. Боишься, что ты всё это выдумал.

      – Джоанна.

      – Ты боишься узнать, что никакого чёртика там нет. Что магии не бывает.

      – Может, ты всё-таки замолчишь?

      – Ты боишься, что на самом деле твоя душа вовсе не в опасности и что жизнь твоя на деле самая что ни на есть обычная. – Она нахмурилась. – Как у всех остальных людей.

      – Ты иногда реально бесишь, – сказал я, протянул руку и коснулся бутылочки.

      – Тебе надо её касаться? – уточнила Джоанна.

      – Не знаю, надо ли, но всякий раз я касался. Такое чувство, что да, это нужно делать. А теперь помолчи. – Я откашлялся. – Я хочу… – Я замялся.

      – Ты чего? Продолжай, – нетерпеливо проговорила Джоанна.

      – Слушай, – сказал я. – Если эта вещь настоящая… Если старик говорил правду и бутылочку правда принёс на землю дьявол…

      – Да ненастоящая она! Заканчивай желание!

      Я кивнул и закрыл глаза.

      – Я хочу… я хочу, чтобы чёртик из бутылочки показался нам. Сейчас.

      Был день-деньской, светлее некуда, но как только прозвучали последние слова, свет за окном померк. Автоматически загорелись лампочки, превратив комнату в царство теней. Джоанна судорожно вздохнула. Руки, сжимавшие бутылочку, невольно задрожали. Генри наклонился вперёд, распахнув глаза от удивления и приоткрыв рот.

      Бутылочка завибрировала. Потом она загудела: я услышал щелчок, словно треснула печать. В неверном свете я разобрал, как пробка, намертво затыкавшая горлышко, шевельнулась. Совсем чуть-чуть. Настолько незаметно, что я был не уверен, что мне не показалось.

      – Вы видели? – сказал я.

      Никто не ответил.

      Пробка снова шевельнулась. На сей раз это видели все. Она повернулась вокруг своей оси, потом ещё раз и ещё.

      – Вот это да… – выдавил Генри.

      Пробка перестала вращаться. Вибрация тоже прекратилась. С полминуты ничего не происходило. Я осторожно выдохнул.

      – Что это было? – спросила Джоанна.

      – Вот. Видишь? Теперь ты веришь?

      – Я… я не знаю. Всё равно ничего не понятно. Но… не знаю. Мы всё ещё ничего не видели.

      – Смотри! – сказал в этот момент Генри.

      Пробка начала медленно подниматься. Она вышла из горлышка и продолжала подъём – и держали её два крохотных коготка. Следом выглянула крошечная голова с острыми ушами, вытаращенными глазами и острой мордочкой. Голова покрутилась, глядя по сторонам. Сперва существо зыркнуло на Генри, потом на меня и, наконец, на Джоанну. Оно уставилось на пальцы Джоанны по сторонам от бутылки и зашипело.

      Чёртик выглянул из бутылки, свесив через край горлышка серое жилистое тельце, широко открыл рот, усеянный рядами острых, как иголки, зубов и неожиданно сомкнул пасть на пальце Джоанны, прокусив его. Девочка заорала и уронила бутылочку на пол.

      Джоанна ухватилась за прокушенный палец. Из ранки текла кровь, пятная кофейный столик Генри.

      – Я верю, – выговорила Джоанна между стонами. – Верю, верю, верю, верю.

      Бутылочка спокойно лежала, закатившись под диван. Я поддел её мыском ботинка. Ничего не произошло. Я наклонился, поднял её, потом быстро поставил на стол и попятился.

      Пробка была на месте. Бутылочка выглядела так, будто её никогда не открывали.

    [image: chapter_end]


      
[image: before_title]

        16

        Я заключаю сделку с Ланкастером
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Я решил, что с меня хватит, и немедленно объявил во всеуслышание, что никогда и ни за что ни о чём не попрошу чёрта из бутылки.

      Дорогой читатель, я сдержал свою клятву. С того дня я не загадал ни единого желания.

      Услышав мои слова, Генри одобрительно кивнул. Джоанна смотрела на меня остановившимся взглядом и сосала укушенный палец.

      Из дома Генри я нёс бутылку домой в пластиковом пакете из супермаркета. Я и подумать не мог о том, чтобы сунуть эту тварь в карман. От одной мысли, что всё это время чёрт был совсем рядом, у меня в кармане, в одном лишь слое ткани от кожи, по спине бежали мурашки. Перед глазами так и стояли эти глаза навыкате и острые зубы.

      Домой мы возвращались вместе с Джоанной, но за весь путь не произнесли ни слова. На укушенный палец она намотала толстый слой белого бинта. Добравшись до Брайт-хауза, мы заметили миссис Эпплъярд на другой стороне улицы, возле «Бара Хэнка». Она курила, пуская дым в вечернее небо.

      – Эй, пташки-милашки. Что у вас в пакете? Вы никак вместе по магазинам ходите? Как давно женатая парочка? – Она хихикнула. – Эй, а я вам не рассказывала, как мы с мистером Эпплъярдом как-то раз ходили в магазин?

      – Нет! – крикнул я и потащил Джоанну за собой внутрь дома.

      Мы остановились рядом с моей квартирой.

      – Ты правда собираешься от неё избавиться? – спросила Джоанна.

      – После всего, что мы видели, неужели ты думаешь, что мне стоит оставить её себе?

      Джоанна промолчала.

      Я кивнул в сторону двери по другую сторону лестничной клетки:

      – Я уверен, что могу продать её Ланкастеру. Только предложи, он с руками оторвёт.

      – Ты можешь продать её мне, – предложила Джоанна.

      – Час назад ты даже в неё не верила.

      Джоанна сердито посмотрела на меня, потом вместо объяснения помахала забинтованным пальцем.

      Я покачал головой:

      – Не хочу, чтобы мой друг…

      – Вот я, значит, кто?

      – В смысле?

      – Твой друг?

      – А разве нет? – пожал я плечами.

      – Наверное. Но, может быть, это не мой выбор. Может, я просто ответ на твоё желание – ну, помнишь? Найти нового друга.

      – Может, и так.

      – Слушай, а если ты нашёл нового друга, как думаешь, кто его потерял?

      – Не знаю, – ответил я. – Но если мы и правда теперь друзья, то я не буду продавать тебе бутылочку. Я не хочу иметь с ней больше ничего общего. Ты даже не представляешь, каково быть её владельцем. Как будто тяжкий груз тянет тебя к земле.

      – А что, если она нужна мне, как никому другому?

      – Зачем?

      – Ты сам знаешь зачем. Ты сам знаешь, как мне нужно… кое-что.

      – Джоанна, это добром не кончится. Когда один человек выигрывает, другой…

      – Тогда заткнись, да и всё. Я поняла. – Слёз я не заметил, но Джоанна вытерла лицо тыльной стороной руки. Она указала кивком на дверь Ланкастера: – Ну ладно, а если ты продашь её Ланкастеру, как думаешь, что он будет с ней делать?

      – Понятия не имею, да и мне наплевать, – сказал я. – Я просто хочу отделаться от неё. Хочу, чтобы она больше не была моей ответственностью.

      – Но в том-то и проблема, понимаешь? – сказала Джоанна. – Это ведь ты её продаёшь? Ты выбираешь, кому именно её продать. Значит, ты всё равно несёшь за это ответственность, верно?

      – Ты думаешь, что мне не стоит продавать её Ланкастеру? Думаешь, надо оставить её себе?

      – Я этого не говорила. Но я хочу сказать, если Ланкастер с её помощью будет творить зло, ты всё равно будешь отчасти виноват.

      – Это всё равно что утверждать, что если я продал человеку стул, а он саданул им кого-то по голове, то я виноват, что кто-то получил по башке.

      – Стул не приводит к автокатастрофам. В стуле не сидит маленький чёртик.

      Я посмотрел на Джоанну:

      – Зачем ты это делаешь? Ты же вроде хотела, чтобы я от неё избавился.

      – Я и хочу. Кажется.

      – Я не могу оставить её себе. Мне кажется, я не смогу удержаться и непременно снова воспользуюсь ею. А кроме того, что, если… что, если я умру, пока она остаётся моей? Я не хочу, чтобы моя душа досталась дьяволу.

      – И я этого не хочу. Так что ты прав. Продай её. Продай её, кому сможешь. – Джоанна развернулась и ушла домой, оставив меня на площадке между двух дверей.

      И я продал бутылочку.

      Мне удалось отвлечь Ланкастера от его приставки и вывести наружу. Когда я рассказал ему историю и правила бутылочки, он повёл себя именно так, как и следовало ожидать. Закатил глаза, усмехнулся и спросил, когда я оставлю его в покое и дам вернуться домой. Я говорил и говорил, объяснял ему насчет машины, пиццы и гонки. Но ни словом не упомянул про то, как чёрт укусил Джоанну за палец. А может быть, и зря.

      – Ближе к делу, Сильвер. Сколько ты хочешь за эту чудесную вещь?

      – Я уже сказал, что должен продать её дешевле, чем купил. Значит, девяносто девять центов.

      – А чего так дёшево? В чём подстава?

      – Я тебе уже объяснил, в чем подстава. Ставка – твоя бессмертная душа. А кроме того, как сказать, происходит много плохого. Не с тобой. С другими людьми.

      – Да, да, да. Но в чём настоящая подстава? Тебе с этого какая выгода? В смысле, я знаю, что ты бедный, но девяносто девять центов ещё никого не спасали. Даже бродяги просят доллар.

      – Я выхожу из игры.

      – Так и знал! Вот она, подстава. Из какой игры ты выходишь?

      – Я выхожу из игры, в которой я приношу зло окружающим.

      – По ходу, ты на этом зациклился. – Он порылся в кармане. – У меня все ещё есть чувство, что ты меня как-то кидаешь. Что ты так или иначе нагреешь руки.

      – Нет.

      Ланкастер вытащил доллар:

      – Вот. Сдачу оставь себе.

      – Не могу. Я должен продать её за девяносто девять центов, и ни центом больше. – Я отдал ему цент и напомнил, что когда он решит её продать, следует продавать за меньшую сумму. Потом я сказал главные слова: – Ланкастер Брэкли из Такомы, Вашингтон. Я принимаю твои девяносто девять центов в обмен на бутылочку и чёрта.

      Ланкастер выхватил у меня бутылочку.

      – Да знаю я, что это кидалово. Просто пока не понял, в чём оно состоит.

      Он ушёл в квартиру и закрыл за собой дверь. Меня сразу же охватило чувство лёгкости. Чувство безопасности.

      Три дня спустя Брэкли съехали из Брайт-хауза.

      Первым желанием Ланкастера стало, чтобы его папа купил выигрышный лотерейный билет. Мистер Брэкли выиграл 7,5 миллиона долларов. Это я точно знаю, потому что Ланкастер дал мне десять долларов в благодарность за то, что я продал ему бутылочку. Я невольно задумался, что и с кем случилось, что позволило Брэкли получить выигрышный билет. Я так и не узнал этого.

      Ланкастера я встретил на лестничной клетке – он пытался увернуться от полчищ грузчиков, тащивших мебель вниз.

      – Надо было совсем чокнуться, чтобы продать мне такую вещь, – проговорил он, покачав головой. – В смысле, что вы делаете в этой помойке, если ты сумел заполучить такую штуку?! Одно желание – и мы съезжаем отсюда.

      – Возвращаетесь в свой старый дом?

      – Ну уж нет! Я пожелал новый дом. Особняк. Самый большой в городе.

      – А как насчёт людей, которые жили там до вас?

      – Да не беспокойся ты. Я и им пожелал новый дом.

      – Да, но тот-то дом откуда взялся?

      – Понятия не имею. Откуда-то ещё.

      – Значит, кто-то другой лишился дома, чтобы выполнить твоё желание.

      – Большие дела, я и для них новый дом пожелаю, лучше прежнего.

      – Ты что, не понял? И тот дом тоже должен откуда-то взяться. Где-то в конечном итоге ты испортишь кому-то жизнь.

      – Слушай, Сильвер. Слишком ты морочишься. – Ланкастер дружески пихнул меня в грудь. – Потому и мне эту штуковину продал. Потому что замороченный до предела. Слушай, а у меня для тебя хорошая новость.

      – Да?

      – Я сказал папе, что ему бы вам, ребята, помочь – ну, финансово. Так что он решил, что сделает для вас доброе дело.

      – И?

      – Он купит у твоего папы эту машину. «Корветт».

      – Это не «Корветт», – сказал я, тяжело вздохнув. – Это «Феррари». «Феррари-430».

      – Да плевать. Он купит её за сто штук. Говорит, через пару лет это, возможно, будет моя тачка, когда мне исполнится шестнадцать. Может, я её себе оставлю. А может, и нет, не знаю. Вдруг мне захочется чего-то получше.

      Моё лицо налилось краской.

      – Ничего лучше быть не может.

      – Ну да. Но, понимаешь, она даже не новая. Если я буду ездить в школу на машине, то не хочу садиться за руль старой.

      На следующий день я стоял на тротуаре, глядя, как «Феррари» грузят на автовоз. Ни Ланкастера, ни его родителей не было видно. За моей спиной стояла миссис Эпплъярд и пускала дым мне в затылок.

      – Вот умеют люди жить роскошно. Красиво жить не запретишь. Даже залог за ущерб забирать не стали. Вот это класс.

      Я невольно подумал о том, что могло бы быть. Можно было загадать пару больших желаний. Моя семья могла получить миллиарды. Я бы летал по миру на частном самолёте. Обзавелся бы яхтой, слугами, вертолётом, купил бы лошадей для сестёр.

      Но всякий раз, как я задумывался о том, что ещё я мог пожелать, я сразу же задумывался о тех, кого могла постичь беда.
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        Подозрительный скрип
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Тридцать секунд спустя миссис Эпплъярд схватила меня за руку и потащила на другую сторону улицы, к «Бару Хэнка».

      – Ты мне нужен на пару секунд, Десять Центов. У меня есть к тебе один вопросик. – Она завела меня внутрь, и мы сели за её столик, прямо рядом с дверью. Она крикнула бармену: – Мне как обычно, Хэнки. А этому достойному юноше кока-колу!

      – Ему не разрешается здесь находиться! – крикнул Хэнк.

      – Он буквально на секунду. Обещаю. – Миссис Эпплъярд зажгла сигарету, не обращая внимания на табличку «КУРЕНИЕ ЗАПРЕЩЕНО», висевшую прямо рядом с нашим столиком. Она глубоко затянулась и пустила дым прямо к закопчённому потолку.

      – Эти Брэкли. Странно, что они так внезапно съехали.

      – Почему странно?

      – Ну, я наблюдала цикл жизни Брэкли уже три или четыре раза. Папаша Брэкли иной раз круто зарабатывает на том, что он делает с деньгами…

      – Если верить Ланкастеру, он занимается хэджевыми фондами.

      – Ну да. Плевать. В общем, папаша время от времени круто зарабатывает, и они съезжают от меня. Но в этот раз всё по-другому, потому что, во-первых, они ни разу столько не зарабатывали. А во-вторых, на сей раз деньги зашиб не папаша.

      – Не понимаю, о чём вы говорите.

      – Ты всё отлично понимаешь, потому что я знаю, что Ланкастер тебе всё рассказал. То же самое, что и мне сто раз сказал. «На сей раз это я добыл деньги. И теперь мы сваливаем навсегда. По крайней мере, я». Так что вопрос вот в чём, Десять Центов… Что, чёрт возьми, происходит?

      Я глотнул колы и пожал плечами. Миссис Эпплъярд прихлёбывала красную жидкость с пузыриками, не сводя с меня глаз.

      – Я знаю, что ты в этом замешан, – улыбнулась она, – потому что с тех пор, как ты сюда переехал, ты шныряешь вокруг с таким видом, будто что-то скрываешь. Я шныряние ни с чем не спутаю, Десять Центов. Мистер Эпплъярд, светлая ему память, был в этом деле профи. Я жила рука об руку со шнырянием, пока смерть не разлучила нас. А твой папа – да, твой папочка – получил назад работу, унаследовал дорогую машину, и, признаем честно, это не то место, где случаются такие вещи. Люди, живущие в Брайт-хаузе, не наследуют «Феррари».

      Я снова пожал плечами:

      – Мне, наверное, пора. Хэнк сказал, что мне нельзя здесь оставаться.

      Миссис Эпплъярд погасила окурок прямо о поверхность стола. Её сторону стола покрывали чёрные отметины, прожжённые предыдущими сигаретами.

      – Мистер Эпплъярд, будь он здесь, не отпустил бы тебя ни на шаг, пока ты не признался бы во всём. Он не был такой милый, как я. Господи, как я любила этого человека. Он понимал, что такое дисциплина. Ты знаешь, что Брайт-хауз – наш четвёртый многоквартирный дом?

      – У вас есть и другие дома?

      – Не совсем. Были. Их больше нет. Все до единого сгорели дотла. Более чем странные стечения обстоятельств, Десять Центов. Как по расписанию – каждые восемь лет.

      – И когда был последний пожар? – Я нервно сглотнул.

      – Последний? Дай-ка подумаю… семь лет и… ничего себе, парень, время идёт незаметно, а? Но как я уже говорила, мистер Эпплъярд никогда не отступал от расписания.

      – А зачем ему понадобилось сжигать свои многоквартирные дома?

      – Десять Центов, как можно такое говорить? Обвинить моего любимого покойного мужа в таком варварском уничтожении имущества? Этот человек был гением в том, что касалось страховок, признаю, но обвинить его в поджоге? Так не пойдёт. Я этого не допущу. – Она вытащила ещё одну сигарету и постучала ею по столу. – Мистер Эпплъярд умер четыре года назад. Печально, что он и это дело не смог до конца довести. Вот меня, например, страховка и всякие такие вещи не слишком волнуют. То есть деньги бы мне не помешали. Но мной движет желание сделать что-то в память о любимом человеке. В память о мистере Эпплъярде. «Главное – придерживаться расписания», – говорил он. Раз для него расписание значило так много, то и для меня оно важно. – Она снова зажгла сигарету и несколько раз затянулась, пока её кончик не разгорелся как следует. – Конечно, я куда мягче, чем он. Душевней, можно сказать. Своим жильцам как мать. – Она выпустила дым мне прямо в лицо. – Так расскажи мамочке, что происходит.

      – Я… я не знаю, о чём вы.

      Она ухватила меня за руки и сжала их до боли.

      – У тебя есть тайна, и я хочу её знать. Если ты мне не скажешь, я… я выгоню отсюда вашу семью.

      Кажется, она заметила надежду на моём лице, пока я вознёс молитвы, кому мог, чтобы она исполнила свою угрозу.

      Она сжала мои руки ещё сильнее.

      – Давай попробуем ещё раз, Десять Центов. Если ты мне не скажешь – в ближайшее время, – то я всё сдвину.

      – Что сдвинете?

      – События в расписании. Храни свой дурацкий секрет сколько хочешь. Но если ты мне не расскажешь, я изменю расписание.

      – Вы мне угрожаете. Это незаконно!

      – Никому я не угрожаю, Десять Центов. Я предлагаю варианты.

      Наш разговор прервал вопль, донёсшийся из дома. Кричала мама. Я вырвал руки из лап миссис Эпплъярд и припустил через улицу. Я слышал, что миссис Эпплъярд следует за мной по пятам, но не оглядывался. Я взлетел по лестнице на наш этаж. В центре нашей гостиной мама и прочая семья стояли вокруг бассейна с тёплой пузырящейся водой.

      – Но откуда он?.. – спросила мама. – Гидромассажные бассейны не появляются в квартирах сами по себе.

      – Потрясный, – отметила Джорджина.

      – С ума сойти, – согласилась с ней Мэг.

      Они бросились к себе в комнату, видимо, чтобы надеть купальники.

      – Я знаю о нём не больше вашего, – сказал папа, макая в воду палец. – Тёплая. На первый взгляд здорово.

      – Мне плевать, приятная водичка или нет, Йоханн, мы не будем держать бассейн в гостиной. Бассейн! В нашей гостиной!

      – Я пошёл за плавками, – заявил я.

      – За чем?

      – За плавками. Хоть искупаться успею. Потому что вы с папой избавитесь от бассейна. Точно как от «Феррари». Если в вашей жизни появляется что-то классное, вы только и думаете, как его куда-нибудь деть.

      – Гейб.

      – Так что пока это не произошло, я хотя бы попробую.

      Я отправился к себе в комнату. Мне пришлось хорошенько порыться в тумбочке, чтобы найти плавки. С момента переезда я ни разу не купался. Натянув плавки, я поспешно вернулся в гостиную.

      Так собрались все – Мэгги, Джорджина, папа и даже мама. Очевидно, с раздражением она справилась, по крайней мере, окунуться решилась.

      – Давай к нам, Гейб, – пробулькала Джорджина.

      Я забрался в бассейн.

      – Только не плескаться, – предупредила Мэгги.

      – Угу, – поддакнула Джорджина. – Мама не хочет, чтобы на пол попала вода.

      – Полагаю, это не значит, что мы его оставим? – уточнил я.

      – Никак не получится, – объяснила мама. – Уверена, что если миссис Эпплъярд узнает, окажется, что это против правил. И весь этот пар. От него плесень пойдёт. Я видела, что происходит в домах с крытыми бассейнами. Так себе зрелище.

      – Кроме того, – прибавил папа, – вся эта вода страшно тяжёлая. Уверен, что пол нашей квартиры не рассчитан на такой вес. В этой бандуре не меньше пятисот галлонов. Каждый галлон весит восемь фунтов, значит… ого-го, здесь четыре тысячи фунтов. Это очень много.

      – Ладно, ладно, я понял. Но мы можем его хоть ненадолго оставить?

      Мама с папой переглянулись. Мама вздохнула и кивнула.

      – Одна неделя, – сказал папа. – А потом придётся подумать, как вынести его отсюда. Как он вообще сюда попал? Есть идеи?

      Мы сидели в тёплой бурлящей воде и строили теории. Девочки решили, что мы выиграли в лотерею. Папа предположил, что его доставили нам по ошибке. Мама заподозрила, что его тоже оставил Шорби – согласно другому разделу завещания. Я сказал, что, возможно, нас навестила фея джакузи.

      Возможно, стоило сказать им правду – что я просто пожелал его. Даже скорее всего. Но я уже избавился от бутылочки и не хотел даже говорить о ней. Так что я слушал-слушал их разговоры, а потом окунулся с головой в тёплую воду.

      Когда я вынырнул, папа как раз попросил всех помолчать.

      – Ш-ш-ш! Вы слышите?

      – Что слышим?

      – Скрип.

      Все прислушались, но слышали мы только бульканье воды.

      – Должно быть, показалось, – вздохнул папа с облегчением, но тут скрип раздался снова, и на сей раз его услышали все мы – так скрипит старое дерево и гвозди, когда их выдирают из досок.

      – Я и в первый раз слышала, – встревожилась мама. – Что это?

      Что-то снова зловеще заскрипело – на сей раз гораздо продолжительней и громче. Прямо под нами.

      – Это плохо, – сказал папа. – Четыре тысячи фунтов. Очень плохо.

      Скрип превратился в скрежет, перешедший в треск и грохот. Тяжеленный бассейн проломил наш пол и с грохотом полетел вниз, в квартиру миссис Эпплъярд, причём вместе с нами.

      Мы закричали. Бассейн приземлился в центре квартиры миссис Эпплъярд и развалился на две части. Мы с папой выпали из него с одной стороны, мама с девочками – с другой. Вода хлынула на пол квартиры миссис Эпплъярд.

      Дверь ванной приоткрылась. Оттуда вышла миссис Эпплъярд с незажжённой сигаретой во рту. Она уставилась на нас так, будто мы были инопланетянами, только что врезавшимися прямо в её дом на своём космическом корабле. Она посмотрела на пол – вода доходила до щиколоток её босых ног. Посмотрела на потолок – в нём зияла дыра, ведущая в нашу квартиру. Потом посмотрела на папу.

      – Скажу вам одно. Вы точно не получите свой залог за ущерб.
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        Морской Козёл и Бык
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Потребовалось целых две недели, чтобы разобраться с этим делом. Миссис Эпплъярд хотела знать, откуда в нашей квартире появился бассейн с гидромассажем. Разумеется, она не поверила папе, когда он заверил её, что бассейн просто появился из ниоткуда, прямо с горячей водой. Она твёрдо сказала, что он заплатит ей за ущерб.

      – Разве здание не застраховано? – поинтересовался папа.

      – Разумеется, застраховано, но в страховку не входит грубая небрежность. А втащить бассейн, полный воды, в квартиру на втором этаже – это очень грубо и очень небрежно. Так что никаких вариантов у вас нет. Вам придётся раскошелиться. К тому же я не размениваюсь по пустякам и приберегаю страховку на серьёзные случаи.

      – И это, по вашему, не серьёзный случай? – поразился папа.

      – По-настоящему серьёзные случаи, – отрезала миссис Эпплъярд. – Связанные со всем зданием.

      Половина денег, вырученных за «Феррари», ушла на ремонт дома. Папа уверял нас, что сам починил бы его за четверть суммы. После каждого разговора с миссис Эпплъярд он уходил с чувством, что она обманула его ещё на несколько тысяч долларов.

      В конце концов пол был отремонтирован. Миссис Эпплъярд обзавелась новой мебелью и новыми коврами, а у нас так и остался лежать истёртый половик, как до потопа. И в потолке квартиры по-прежнему зияла дыра.

      Через неделю после ухода мастеров мы с Джоанной сидели у нас дома на диване. Неожиданно в дверь постучали. Это оказался доктор Мандрагора.

      – Доброе утро, мисс. Доброе утро, юный Морской Козёл. Или полдень уже миновал?

      – Два часа дня.

      – Какое отличное время суток! – Мандрагора потянулся и зевнул. – Последние несколько недель я сплю просто восхитительно, ночь за ночью. Я чувствую себя королём. Или даже царём. Петром Великим. Английским Альфредом Великим. Иными словами, одним из великих правителей.

      – Ясно.

      Мандрагора наклонился ко мне и шепнул:

      – Её больше нет, верно?

      – Что верно?

      – Я о бутылочке. Её больше нет в этом здании. – Он поднял руку. – Можешь не отвечать, я и так чувствую.

      Я кивнул:

      – Да, пара недель, как её нет.

      – Я так и знал! Я так и знал! Именно поэтому я снова хорошо сплю. Вскоре после отъезда этих отвратительных Брэкли я задремал на шезлонге. К счастью, я уже был в пижаме.

      – Разве вы не всегда в пижаме? – невежливо спросила Джоанна.

      Доктор Мандрагора не обратил на неё внимания.

      – И я начал спать как следует. С того дня я сплю по двенадцать часов в день и чувствую себя отдохнувшим, как Рип ван Винкль, проспавший двадцать лет. Я сразу понял, что этой проклятой вещицы больше нет.

      – Если вы были так в этом уверены, – снова влезла Джоанна, – то почему вы пришли спрашивать?

      – А ты у нас скептик, не так ли, юная леди? Что ж, в такой день, как сегодня, меня не трогает даже чужой скептицизм. Морской Козёл, я желаю выразить благодарность за то, что этот мерзостный предмет покинул пределы этого здания. Пойдём же в моё жилище, и я прочту твою натальную карту, совершенно бесплатно. И, быть может, угощу тебя чашкой чая «Эрл грей», тоже совершенно бесплатно.

      – А можно Джоанна тоже придёт?

      – Но ты сможешь принудить её к молчанию?

      – Ладно, – закатила глаза Джоанна. – Только молчать уж я буду самостоятельно.

      – Нам прямо сейчас идти?

      – Сейчас? Нет-нет-нет. Такие дела вершатся под покровом ночи. Днём на небосводе не сыщешь звёзд.

      – Но они там есть! – продолжала спорить Джоанна. – Просто их не видно.

      – Но если их не увидеть, скажи мне, о юная леди, как их можно прочесть?

      Мы сговорились прийти к старому астрологу после наступления темноты, в десять вечера.

      В 21:59 мы с Джоанной встретились у её двери. Она вышла на лестничную клетку, поджав губы.

      – Вижу, ты полна радостного предвкушения, – пошутил я.

      – Именно так оно и выглядит.

      Мы молча поднялись по лестнице и постучали в дверь Мандрагоры.

      – Антре, мез ами, – откликнулся он.

      Мы вошли в квартиру. Она чрезвычайно напомнила мне её хозяина, самого доктора Мандрагору. Всё вокруг было очень старым и выглядело так, будто некогда считалось роскошным. Древние звёздные карты висели на стенах в покосившихся золотых рамах. На каминной полке красовался поблекший портрет королевы с её собаками – корги. В воздухе витал запах благовоний. Свет исходил исключительно от мигающих красных лампочек детекторов дыма и дюжины свеч. Присмотревшись, я обнаружил, что свечи на самом деле электрические, а мерцают исключительно для имитации настоящего пламени.

      – Дальше, дальше, – раздался голос Мандрагоры, которого мы до сих пор не видели. – Закройте дверь. Оставьте бренный мир снаружи. Идите навстречу звёздному свету. – Из темноты вышел сам доктор в фиолетовом шёлковом халате. Он воздел руки к потолку, покрытому светящимися созвездиями – маленькими зелёными точками во тьме комнаты.

      – Это что, наклейки, которые светятся в темноте? – удивилась Джоанна.

      – Ш-ш-ш! – прервал её Мандрагора. – Взгляните на Млечный Путь. Устремите свой взор на сияющий торс Андромеды. На цепкие клешни Рака.

      – Клешни чего? – перебила его Джоанна.

      – Краба. Не болезни. Взгляните на роскошные крылья Пегаса. Вон светится пояс Ориона. Прямо над нами Большая Медведица. Как она дарит нам свой свет.

      – У меня были такие наклейки на потолке, когда я была маленькой, – шепнула Джоанна.

      – Ты обещала молчать, – напомнил я.

      – Я пытаюсь.

      – Эти звёзды лишь эхо настоящих небесных огней, – проговорил доктор Мандрагора. – Идём со мной, юный Морской Козёл. Поднимемся же наверх. И выйдем наружу. – Он взял меня за руку и повёл обратно, через комнату, вероятно, его гостиную. Джоанна следовала за нами. В стене обнаружилась дверь, Мандрагора распахнул её. По ту сторону оказалась тёмная лестница.

      – Узрите! Вот она, лестница в небеса. – Он перешёл на шёпот. – Осторожней, не стукнитесь головой, здесь довольно низкий потолок.

      Мы последовали за Мандрагорой по узкой лестнице до люка в её верхнем конце и вылезли на крышу Брайт-хауза. В темноте смутно виднелись очертания четырёх шезлонгов.

      – Небеса одарили нас ясной ночью. Узрите звёзды во всей их славе.

      – А здесь и правда очень классно, – признала Джоанна. – Я и не знала, что сюда можно подняться.

      – Благодарю тебя, милое дитя. Мне приятно слышать, что хоть что-то удостоилось твоего одобрения. Морской Козёл, ложись на этот шезлонг и устреми свой взор в небеса.

      Я лёг на шезлонг и посмотрел вверх.

      – Итак, – продолжил Мандрагора. – Ты у нас Козерог. Знаешь, где искать твоё созвездие?

      – Да я Большую Медведицу с трудом нахожу.

      – Урса Майор! Великая Медведица. Но сегодня речь пойдёт не о ней. Сегодня мы будем искать Козерога, могучего Морского Козла.

      – Слова «могучий» и «козёл» как-то плохо сочетаются в одном предложении.

      Мандрагора сердито посмотрел на неё, затем снова поднял взгляд вверх.

      – Сперва нам понадобится Лебедь. Созвездие, напоминающее о мальчике, обратившемся в эту белокрылую птицу. Видишь Лебедя? Он похож на крест из ярких звёзд.

      – Если он похож на крест, зачем называть его Лебедем? – съехидничала Джоанна.

      – Потому что у древних в отличие от тебя было воображение. Ты же лишилась фантазии, пока смотрела на экран своего смартфона. Так вот. Яркая звезда на вершине креста – это Денеб. Проведи от него воображаемую линию через Эпсилон Лебедя – это яркая звёздочка в левой части креста. Затем проследуй по этой линии близко от линии горизонта – и вот он! Вот он! Козерог, Морской Козёл! Видишь его?

      – Я всё ещё ищу Лебедя, – разочаровал его я.

      Мандрагора вздохнул и ещё раз повторил свои объяснения, а потом ещё и ещё раз, пока я наконец не приметил кривоватый треугольник, который, заверил он, и представлял собой Козла.

      – Вот он, Козерог. Вообрази, сколь ярко сиял он перед глазами древних. А теперь, тысячи лет спустя, он всё ещё готов открыть нам, что ждёт тебя впереди.

      – Ну, понеслось, – протянула Джоанна. – И вы правда верите в эту чушь собачью?

      – Ну разумеется. И это вопреки твоему определению вовсе не чушь собачья.

      – Я верю в науку, – убеждённо сказала Джоанна, запнулась и прикусила губу. – То есть, да, бывают вещи, которые я не понимаю.

      – И именно такими вещами я и занимаюсь, – перебил её самозваный доктор. – Чтобы разобраться с тем, чего понять мы не можем. Разумеется, наука ставит перед собой ту же цель. Знаешь ли ты, милое дитя, что в древние дни – в дни царя Соломона – астрономы и учёные были единым целым?

      – Вы говорите о тех днях, когда люди считали, будто Земля плоская?

      – А знаешь ли ты, что волхвы – те самые мудрецы из Библии – читали звёзды в точности как я?

      – В это я тоже не верю. По крайней мере… по крайней мере, чаще всего.

      – А… Значит, вот кто ты. Как я люблю это называть, человек рациональный.

      – Я, конечно, человек, но всё-таки в первую очередь девочка. И я предпочитаю верить своим глазам. – Она помолчала. – Даже если иной раз я предпочла бы ничего не видеть.

      – А всё оттого, что твоё так называемое рациональное мышление закрыто для невидимого мира.

      – Это уж точно.

      – Большая часть Вселенной невидима. Звёзды над головой притягивают наш взор, но значительная часть неба – это сплошная чернота. Пустота. В это ты веришь?

      – Во что я должна верить?

      – В великую пустоту. Ведь ты её не видишь. Впрочем, довольно споров. Морской Козёл, продолжим же читать твою судьбу.

      Мандрагора откашлялся и раскинул руки в стороны.

      – Вскоре ты начнёшь всё сначала, о Морской Козёл, если решишь довериться своему сердцу. Друзья и семья поддержат тебя на твоём великом пути, и вместе вы проложите новые тропы. Пришло время оставить прошлое прошлому и двигаться дальше. Помни, даже если с первого раза что-то не получится, это не повод опускать руки. Будь настойчив, юный Морской Козёл! Упорствуй!

      Мандрагора поклонился мне, будто дожидаясь аплодисментов. Я кивнул ему, не вставая с шезлонга:

      – Ммм, спасибо.

      – Да на здоровье.

      – Ну точно, чушь собачья, – покачала головой Джоанна. – Проложите новые тропы. Эту ерунду можно про кого угодно сказать!

      – Джоанна, – строго сказал я. – Ты обещала молчать.

      – Знаю, но это просто невозможно. Ты же сам видишь, что это полная ерунда! Он говорит многозначительные слова, которые ничего не значат. Не надо его воодушевлять.

      Мандрагора резко обернулся к ней:

      – Моя дорогая юная леди, ты предполагаешь, что я нуждаюсь в твоём одобрении. Ты заблуждаешься. Куда более значительные люди сомневались в моих силах.

      – Это уж точно.

      – И многие из них уверовали в них. Ты типичный Телец. Рождена между двадцать первым апреля и двенадцатым мая.

      – Кто вам сказал?

      – Ты сама, дорогое дитя, твоя чрезмерно упрямая натура. Я готов поспорить, что ты родилась в конце апреля, в районе двадцать пятого числа. Или чуть позже.

      – Двадцать седьмого, – буркнула Джоанна. – Но это ничего не доказывает.

      – Это доказывает, что я прав сразу в двух вещах – верно обозначил твой знак зодиака и твой упрямый характер. Хочешь, я прочту и твою судьбу?

      – Не утруждайтесь, – фыркнула Джоанна. – Всё равно ваши предсказания будут настолько неопределёнными, что любому подойдут.

      – Я отвергаю слово «неопределённый», мои предсказания куда ближе к слову «высший смысл». Я предпочитаю сосредоточиться именно на нём, чтобы было больше интерпретаций. Чтобы мудрый мог понять суть вещей. Но если для такой узколобой особы, как ты, это слишком сложно, я могу быть куда конкретнее.

      – Давайте, попробуйте, – вызывающе заявила Джоанна, прищурилась и поджала губы.

      – Я предупреждаю тебя, услышанное может тебе не понравиться.

      – Ничего, не развалюсь. Валяйте.

      Мандрагора кивнул и посмотрел на небо.

      – Тельца, иными словами Быка, несложно отыскать. Пройдём вдоль пояса Ориона – трёх ярких звёзд, выстроившихся в один ряд.

      Даже я разглядел эти звёзды – три ярких пятна в одной линии. Они и правда напоминали пояс.

      – Продолжим эту линию до крупного скопления звёзд. Это и будет Телец. Яркая звезда в середине зовётся Альдебаран. Это горящий глаз нашего быка. Это созвездие проще читать, чем многие другие. Большинство людей, родившихся под этим знаком, легко понять. Они открытая книга на залитом звёздным светом столе, если можно так выразиться. – Мандрагора сложил руки перед собой. – Что ж, Сатурн сейчас уходит из созвездия Тельца, а Юпитер приходит в него. Это означает, что в этом году тебя ждут новые отношения – дружеские или романтические, пока сказать трудно. Ты будешь разрываться между своей жаждой независимости и желанием остаться рядом с тем, кого ты любишь больше всех.

      – Мне казалось, вы обещали быть конкретнее, – заметила Джоанна.

      – Я и так вполне конкретен.

      – А по мне, так это опять многозначительная чушь.

      – Говорить ещё конкретнее не рекомендуется.

      – Лучше признайте, что не можете быть конкретней.

      – Ты у нас трудный ребёнок. Что ж. – Мандрагор затянул пояс потуже, посмотрел на созвездие, затем на Джоанну. – Ты встретишь старого врага на белом корабле. О, и как ни противно мне об этом говорить, ты получишь существенную сумму денег. Пятьдесят тысяч долларов. И… о-о-о… Что это? Хм-м-м… А… – Мандрагора замолчал.

      – Что? – спросила Джоанна.

      – Ничего. Мне просто почудилось. Это пустяк.

      – Вы что-то увидели. Просто не хотите говорить. Что это было?

      – Ничего.

      – Что? Говорите!

      – Какая тебе разница? Ты же всё равно мне не веришь.

      – Вы правы. Никакой разницы. Так что можете смело говорить.

      – Ты вынуждаешь меня, – вздохнул Мандрагора. – Будь по твоему. Я вижу женщину. Она сломана. Уничтожена. Ты стоишь рядом с ней. Но она сломана. И починить её нельзя.

      – Что за женщина? – дрогнувшим голосом спросила Джоанна.

      – Мать.

      – Чья мать?

      – Твоя.

      – Что? – Голос у моей подруги задрожал ещё сильнее. – Зачем вы это говорите? – Она невольно всхлипнула. – Это неправда. Моя мать не сломлена, всё можно исправить. Она… она поправится! Вы… вы… глупый шарлатан!

      Джоанна бросилась к люку и покинула крышу. Я метнулся за ней, но перед тем, как спуститься на лестницу, остановился, обернулся к Мандрагоре и сказал:

      – Вы ведь знаете, что у её мамы рак, верно? Зачем вы так сказали?

      – Зачем? – удивился Мандрагора. – Затем, что это правда.
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Я побежал следом за Джоанной к её квартире, но она не открыла дверь. Открыла её мама. Миссис Сэдли позвала Джоанну, но та отказалась выходить.

      – Что происходит, Гейб? – спросила меня миссис Сэдли. – Ты чем-то её расстроил?

      Я не знал, как ответить на этот вопрос, так что просто пообещал зайти чуть позже.

      На следующее утро я отправил ей сообщение, но она не ответила. Я даже постучал ей в дверь, но опять же никто не открыл. Ни она, ни даже её мама. В школе я искал её во время ланча, но она так и не появилась. Я отправился на следующий урок заранее, надеясь переговорить с ней до начала, но её не было и там.

      Раздался звонок. Никаких признаков Джоанны. Или мисс Кратц. Мои одноклассники начали бросаться скомканной бумагой и глядеть в телефоны. Я смотрел на дверь, надеясь, что мисс Кратц не появится, а Джоанна всё же придёт.

      Неожиданно дверь распахнулась. На пороге стояла женщина.

      У неё были светлые волосы, солнечные очки, инкрустированные бриллиантами, и меховая шуба до пола.

      – Здравствуйте, дети, – сказала она, и только тогда я узнал мисс Кратц.

      Она с грохотом захлопнула дверь и встала перед первым рядом парт. Когда она проходила мимо, я заметил сверкающие кольца по крайней мере на половине её пальцев. Мисс Кратц поплотнее запахнула шубу и окинула нас взглядом. Наконец она улыбнулась:

      – Знаете что? Я богата.

      Все молчали.

      – Видите эту шубу? Она сшита из шкурок бедных маленьких мёртвых зверьков, которые называются «норка». Правда, ужасно? Она стоила двадцать семь тысяч долларов. А украшения на одной этой руке стоят больше, чем я заработала в этой чёртовой школе в прошлом году. А на другой руке – и того больше. О, и я хочу вам кое-что показать. – Она сунула руку в карман шубы и вытащила пачку наличных. – Стодолларовые купюры. Кто хочет сто долларов?

      Почти все ребята подняли руки.

      – Что, все хотят? Мне как их раздать, по рядам или в алфавитном порядке? Или просто оставить себе? Пожалуй, оставлю себе. А знаете почему? Потому что это мои деньги. Мои!

      Она распихала деньги по карманам, подошла к своему столу, выдвинула и задвинула обратно ящик.

      – Знаете, я думала, что здесь может оказаться что-нибудь нужное, чего мне будет не хватать. Но знаете что? Ничего такого здесь нет. Разумеется, кроме вас. Мне будет не хватать вас, дети! – Она ухмыльнулась. – Шучу, шучу! Вы мне тоже совершенно не нужны! – Мисс Кратц медленно двинулась в конец класса, позвякивая украшениями. – Если кто-то думал, что он мой любимчик, то он ошибался. Если кто-то считал, что я читаю ваши сочинения, то это вряд ли. И если вы думаете, что Шекспир скучный, то я с вами согласна. Шекспир и правда скучный. Кто так говорит в наши дни? Но деньги… деньги – это здорово! И кстати, пока я не забыла. Я увольняюсь. Так и передайте директору Как-Его-Там. Скажите, что я увольняюсь.

      Мисс Кратц послала нам воздушный поцелуй, вышла из класса и захлопнула за собой дверь.

      Остатки урока прошли в полном хаосе. Я невольно задумался, откуда у мисс Кратц деньги. А также увижу я её ещё или нет.

      Дорогой читатель, мне предстояло увидеть её весьма скоро, причём на борту её собственной яхты.

      После школы я решил отправиться к Джоанне. Возле Брайт-хауза я заметил Джимми Хайда, стоявшего сбоку от нашего уродливого дома и что-то поливавшего из шланга. Он был так увлечён своим делом, что не заметил меня.

      У ног Джимми стояла старая кофейная банка, набитая кистями. Он тщательно промывал их одну за другой струей воды.

      – Привет, Джимми, – сказал я. – Перепала работёнка?

      Джимми подпрыгнул на месте, резко обернулся и опрокинул банку с кистями. Увидев меня, мой чудной сосед улыбнулся, но симпатичней от этого не стал. Быстро собрав все кисти, он припустил бегом и скрылся в доме. Хлопнула дверь. Я выключил воду и повесил шланг на место. Я страшно устал от людей, сбегающих от меня и хлопающих дверью.

      Войдя в подъезд, я услышал, как выключилась музыка у Джимми Хайда, а через несколько секунд из двери студии показалась Хасимото, захлопнула за собой дверь и прислонилась к ней. Сегодня на ней было красное пластиковое платье, белоснежные чулки, белые кожаные сапоги и белые перчатки. И даже парик она нацепила белый.

      – Дружочек. – Она подошла ко мне и взяла меня за обе руки. – Хасимото очень рада тебя видеть. Где ты прятался в последнее время? А где же твоя хорошенькая подружка?

      – Вы про Джоанну?

      – Про неё самую. Только не говори, что между вами, голубки мои, кошка пробежала.

      – Мы не… м-м-м…

      – Я же сказала – только не говори! Вот и не говори! Я сегодня столько писала – вся ушла в живопись. Я гналась за образом, стоящим у меня перед глазами, как терьер за крысой. Но не за уродливой крысой. За прекрасной крысой.

      – По вам не скажешь, что вы так уж долго работали.

      Хасимото поморщилась, как будто откусила кусок лимона.

      – Что ты хочешь сказать?

      – Я про вашу одежду. Белые перчатки, белые сапоги, всё это. На вас ни пятнышка краски.

      – Неужели женщина не может переодеться?

      – Я не хотел ничего такого сказать. Я просто, как сказать, высказал своё наблюдение.

      – Значит, ты любишь совать нос не в своё дело? Если бы я это знала, ни за что бы не пригласила тебя в мою студию.

      – Да не сую я никуда нос!

      – Как же нет, когда ты рассматриваешь, во что я одета, чтобы выяснить, работала я или нет. Я-то думала, мы друзья, Габриэль Сильвер!

      Она повернулась ко мне спиной и заперла дверь студии на ключ, а затем решительно прошла мимо меня.

      Я постоял рядом с её дверью, прислушиваясь. До меня донёсся негромкий перестук, как будто внутри кто-то ходил. Я был уверен, что мне не послышалось.

      Я взбежал наверх, к квартире Джоанны, и постучал в дверь. Мне пришлось стучать не меньше минуты, но в конце концов Джоанна открыла дверь.

      – Уходи! Я не хочу с тобой разговаривать!

      – Я хочу вломиться в студию Хасимото, – заявил я.

      – Что? О чём ты говоришь?

      – Я хочу проникнуть в её студию, пока её там нет.

      – Теперь ты решил заделаться похитителем картин?

      – Нет, просто хочу осмотреться. Поможешь?

      – С чего бы мне этим заниматься?

      – Не знаю. Просто я подумал, что тебе не помешает… ну, это… отвлечься.

      – От чего?

      – От беспокойства за жизнь мамы.

      Джоанна сжала зубы и уставилась на меня. Уверенный, что она меня треснет, я внутренне приготовился вытерпеть удар. Вместо этого она сказала:

      – Подожди, сейчас обуюсь.

      Мы спустились по лестнице и молча остановились возле двери студии. В этот момент из своей каморки вышел Алехандро, держа в руке гаечный ключ и паяльную лампу. Увидев нас, он улыбнулся.

      – Вы когда-нибудь заделаете дыру у нас в потолке или нет? – спросил я.

      Алехандро пожал плечами. Когда он ушёл, мы снова принялись подслушивать под дверью Хасимото. Теперь у меня не осталось сомнений. Внутри точно был кто-то или что-то.

      – Слышишь? – прошептал я.

      Джоанна кивнула.

      Мы услышали звук открывшейся и закрывшейся двери. Потом воцарилась тишина.

      – Кто бы это ни был, его уже там нет, – сказала Джоанна и вытащила меня на улицу. – Интересно, может быть, в студии есть тайная дверь, о которой мы не знаем?

      Мы с Джоанной обошли дом. Хоть мы ни разу не замечали ещё одной двери, но поискать стоило, чтобы знать наверняка.

      Двери не обнаружилось.

      – Кажется, сегодня мы никуда не проникнем, – проговорила Джоанна.

      Мы сели на ступени крыльца.

      – Как твоя мама? – спросил я.

      – Не очень. Одно время казалось, что она в полной ремиссии.

      – А что это?

      – Ремиссия – это когда рак побеждён. Но он вернулся. И распространился. На почки. Так что это четвёртая стадия.

      – А это плохо?

      – Четвёртая стадия – значит, шансов на выздоровление почти нет. Значит, Мандрагора был прав. Моя мама сломана. И починить её нельзя.

      – Да не верь ты ему!

      – Это правда. Она сломана. И никто не может ей помочь.

      Я смотрел на асфальт, мысленно отматывая время назад.

      – Я мог.

      – Что ты мог?

      – Я мог ей помочь. Мог пожелать, чтобы она исцелилась.

      – Да, ты мог.

      – Ты тоже об этом подумала, да?

      – Ну, разумеется. Ты мог пожелать, чтобы ей стало лучше. Или продать бутылочку мне, чтобы я это пожелала. А теперь ей не лучше, ей намного хуже.

      – Но если бы ты попросила меня пожелать ей выздоровления, это же значило бы, что кто-то заболел бы раком.

      – Откуда ты знаешь? А может, этот кто-то, ну, руку сломал бы? Или просто палец вывихнул? Смотри сам, ты попросил пиццу, а получил аварию. Это не равноценный обмен!

      – Верно, но…

      – Но что? – Джоанна почти кричала. – Ты боялся, что поможешь моей маме и навредишь кому-то другому. Но знаешь что? Знаешь, что волнует меня? Отказавшись помочь, ты тоже сделал выбор. Ты выбрал смерть моей мамы. Предпочёл незнакомого человека моей маме!

      Джоанна ушла. Я остался сидеть на крыльце, провожая взглядом случайные машины. В каждой машине сидел незнакомец или даже два. Люди, с которыми я никогда не встречался. Неужели я предпочёл этих людей миссис Сэдли?

      Теперь это не имело значения. Всё равно бутылочки у меня не было. И стало ясно, что Джоанна будет ненавидеть меня веки вечные. Если только…

      Я медленно вошёл в дом, поднялся по лестнице, споря сам с собой всю дорогу. Я постучался в дверь Джоанны. На сей раз мне пришлось стучать куда дольше, чем минуту, прежде чем дверь открылась.

      – Что? – грубо спросила Джоанна.

      – Я хочу помочь твоей маме.

      – Жаль, что поздно. Бутылочки давно нет.

      – Что ж, значит, надо её вернуть.
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Мы позвали к нам Генри, и я в общих чертах изложил ему план. План был – проще некуда. Разыскать Брэкли и попросить вернуть бутылочку.

      – Думаешь, Ланкастер захочет расстаться с такой вещью? – спросила Джоанна.

      – Может быть. От этой бутылочки устаешь, можешь мне поверить.

      – Ну да, но мне кажется, он скорее пожелает, чтобы и духу нашего не было рядом с ним.

      – Мне казалось, ты свою маму хочешь спасти, – пустил я шпильку.

      – Просто мне кажется, что ничего не выйдет.

      – Не попробуешь – не узнаешь.

      И мы попробовали.

      Дорогой читатель, найти Ланкастера оказалось несложно. Первый же поиск в Сети выдал четыре статьи про семейство Брэкли. Первая – про то, как они выиграли в лотерею. Вторая – про расследование их второй победы в лотерею. Третья – про самого Ланкастера. «МАЛЬЧИК ИЗ ТАКОМЫ СТАНОВИТСЯ ЧЕМПИОНОМ ШТАТА ПО ТЕННИСУ», – гласил заголовок.

      В статье рассказывалось, что Ланкастер, восьмиклассник, который непонятным образом прорвался в школьную команду по теннису в конце года, выиграл все игры и попал в финал штата. В последней игре он тоже победил, а его соперники падали, ломали лодыжки, получали растяжение паха, вывих плеча, парочка даже попала в аварию. На фотографии мы увидели довольного Ланкастера с огромным серебряным кубком над головой.

      – Ну делааа… – присвистнул Генри. – Ланкастер времени даром не терял, уж он задал работы чёрту.

      Меня же больше всего заинтересовала четвёртая статья. «СЕМЬЯ БРЭКЛИ ПРЕВРАЩАЕТ МУЗЕЙ В ЧАСТНУЮ РЕЗИДЕНЦИЮ», – значилось в заголовке. В статье рассказывалось, как Дэнни и Гуди Брэкли, у которых был сын Ланкастер, приобрели старинный особняк, в котором размещался исторический музей Салливана. Они уволили сотрудников, выбросили экспонаты и переехали в здание. В статье цитировался один из их новых соседей, назвавших Брэкли «самой ненавидимой семьей во всей Такоме».

      Я отыскал адрес особняка. В три тридцать мы сели в автобус номер 14 и отправились на запад. Остановка автобуса располагалась примерно в миле от дома Ланкастера. Дальше мы пошли пешком. Дом мы заметили за четверть мили.

      Особняк был невероятных размеров. Он стоял на холме над Пьюджет-саунд, окружённый чёрной кованой изгородью. У главных ворот нас приветствовал голос из динамика. Мы представились, и минуту спустя ворота распахнулись, а голос велел нам пройти к главному дому.

      Дверь открыл человек в костюме. Он представился как Геркин и пообещал пригласить к нам Ланкастера.

      Минуту спустя дверь распахнулась, на пороге показался Ланкастер и радостно улыбнулся мне:

      – О, Сильвер. Как я рад видеть знакомое лицо!

      Я познакомил его с Генри и напомнил, как зовут Джоанну.

      Ланкастер был одет в новенький костюм «Адидас», а на шее болтались золотые цепочки общим весом не меньше двух фунтов. Он совсем похудел. Волосы торчали во все стороны, лицо побледнело. Он повёл нас внутрь особняка. В таком громадном доме я ещё не бывал. Один холл был размером со всю нашу квартиру. В его дальнем конце через приоткрытую дверь виднелась гостиная – если такая комната бывает в дворцах вроде этого – по сто футов во всех измерениях.

      На самом деле я толком не понял, хорош ли особняк, потому что он был забит вещами под завязку. Кожаные диваны, кресла, столы, телевизоры, торшеры и все прочие виды мебели заполняли каждый дюйм пространства, точно как в их квартирке в Брайт-хаузе.

      Судя по всему, Ланкастер этого не замечал. Он повёл нас вперёд через лабиринт из мебели. Перелез через диван и стол, не обращая на это внимания. Мы шли за ним, пока не добрались до пары диванов, стоящих лицом друг к другу. Тогда мы сели на них, положив ноги на другой диван – пространства между ними совсем не осталось.

      – Ну что, как живёте, ребята? Как дела в нашей старой доброй помойке?

      Я заметил, что у него дрожат руки.

      – Да всё так же. А как тебе здесь живётся?

      – А ты как думаешь? – хвастливо заявил Ланкастер. – Куда лучше-то? Я наверняка самый богатый пацан в Америке. Или почти самый богатый.

      – Как твои папа с мамой?

      – Гуди свалила. Я дал ей пару миллионов и велел уматывать отсюда. А где сейчас папа, я точно не скажу. Вроде как в Нью-Йорке. Так что этот потрясный домина весь в моём распоряжении. Эй, ребята, не хотите поиграть в видеоигры? Вы бы видели, какого размера у меня телевизор.

      Я откашлялся.

      – Слушай, Ланкастер, на самом деле я хотел поговорить с тобой про бутылочку.

      – Она мне не нужна.

      – Ого. Серьёзно? Это отлично, потому что…

      – А нам надо об этом говорить? Может, вы лучше посмотрите мою коллекцию стереозаписей? У меня целая комната только ими забита.

      – Хочу на них поглядеть, – загорелся Генри. – Звучит круто.

      – Я включил в одной колонке такую громкость, что могу звуковой волной стёкла выбить. Если подумать, в эту комнату пока не стоит заходить.

      – Ланкастер, я просто хотел поговорить с тобой о…

      – Эй, а я уже рассказал про мой зоопарк? У меня есть лев.

      – Есть лев? – поразилась Джоанна. – В клетке?

      – В клетке? А это хорошая идея. И ещё две зебры. Ну, может быть, уже одна. А ещё удав-констриктор и двенадцать обезьян.

      – Я люблю обезьян, – заметил Генри.

      – А ещё у меня есть осьминог. Я держу его в бассейне.

      – У тебя есть бассейн?

      – Ну, разумеется, у меня есть бассейн. Кстати, пока не забыл, Сильвер. Ты получил мой прощальный подарок? Джакузи?

      – Так это от тебя?

      – Ну а от кого же. Купил её с выигрыша в лотерею. Я знал, что тебе понравится. Да-да, пользуйся на здоровье.

      – Да, спасибо. Но давай вернёмся к бутылочке. Мы пришли к тебе из-за неё.

      – Я же сказал, что она мне не нужна, – нахмурился Ланкастер.

      – Вот и хорошо.

      – Не пойми меня неправильно. У меня потрясающая жизнь. Потрясающий дом. И целые горы потрясающих вещей. Потрясающий осьминог. Но она тяготит, эта бутылочка. Ты ж понимаешь, да?

      – А как же.

      – И это не по силам… ну, мне. Человеку вроде меня. Потому что я… не могу удержаться.

      – Тогда тебе не надо ей владеть.

      – Знаю. Не надо. Я не в силах. Потому что ты был прав, Сильвер. Эта бутылка – злая штуковина. Ты просто не представляешь, что я из-за неё натворил. Скольким людям я причинил вред! – Он помолчал – из недр дома донеслись крики обезьян. – На самом деле я здесь совершенно один. Моя мачеха уехала. Сама уехала. Я её не выгонял. Папа боится возвращаться домой. Я нанял прислугу, но стоило мне что-то пожелать, как с ними случались несчастья. Единственный, кто согласился остаться, – это Геркин. И знаешь почему? Я плачу ему сто тысяч долларов в месяц, чтобы он не уходил.

      – Сто тысяч? – поразился Генри. – В месяц? Эй, может, и мне пожить с тобой несколько недель? – Джоанна пихнула его локтем. Генри ойкнул. – Шучу, конечно. А сколько ты заплатишь, чтобы я переночевал?

      – Ланкастер, – перешёл я к делу. – Если тебе не нужна бутылочка, продай её мне.

      – Что? Я думал, она снова у тебя и ты пытаешься ещё раз её продать.

      – Значит, она не у тебя?

      – Ну конечно. Ты что, не слушал? Я причинял зло людям. Так что я продал её. И очень рад. Все эти вещи у меня остались. И денег куры не клюют. И расстаться с душой не придётся.

      – Кому ты её продал? – настойчиво спросила Джоанна.

      – Какому-то типу по имени… как же его звали? Кажется, Кавендиш. Он у меня бассейн чистил.

      – Ты не знаешь, как его найти?

      – Кажется, его знает Геркин. Я велю вас отвезти.

      Я поблагодарил Ланкастера, затем посмотрел на его бледное лицо и дрожащие руки и предложил:

      – Хочешь, поедем все вместе?

      – Я? Нет. Я не выхожу из дома. Там слишком опасно. Кто-то вроде Кавендиша может пожелать одну из моих машин. И меня это убьёт. Я останусь здесь.

      – А что, если он захочет получить весь дом? – спросил Генри.

      – Заткнись! Заткнись! Лучше подождите снаружи, ладно? Геркин подгонит вам машину.
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      [image: after_title]

Мы сели в длинный белый лимузин, и Геркин отвёз нас к огромному дому в Лейквуде, примерно в семи милях от особняка Ланкастера. Дом стоял прямо на берегу озера Американ лэён. К двери вела широкая подъездная дорожка, забитая шикарными машинами.

      Я постучал в дверь, но горничная сообщила, что мистера Кавендиша нет в городе и он должен вернуться на следующий день. Я нацарапал имя и номер телефона на листке и прибавил:

      – Непременно скажите ему, что это насчёт бутылочки.

      Мы отправились домой. Дом Кавендиша находился в полумиле от ближайшей остановки, и нам пришлось сделать две пересадки, прежде чем мы оказались в пешем доступе от Брайт-хауза. Поездка заняла у нас больше двух часов.

      Когда мы огибали последний дом перед нашим кварталом, у меня зазвонил телефон. Я ответил и включил громкую связь. Звонил Кавендиш. Голос у него был грубый, а на заднем плане было шумно.

      – Я звоню из Чикаго, из аэропорта. Вы оставили мне сообщение насчёт бутылочки?

      – Я её бывший владелец.

      – Я тоже, – сказал Кавендиш.

      – То есть она уже не у вас?

      – Я подержал её у себя только одни выходные. Срубил несколько миллионов баксов, обзавёлся кучей тачек, парой домов. А ещё приобрёл бизнес – сеть аптек. А потом и продал её – в смысле, бутылочку. У меня от неё мурашки по спине. Всё время думал, что меня вот-вот собьёт автобус и я окажусь проклят навсегда.

      – И кому вы её продали?

      – Это оказалось гораздо сложнее, чем я думал. Нашёл нового владельца только с десятой попытки. Но в конце концов продал своей бывшей учительнице.

      И тут Кавендиш назвал одно очень знакомое мне имя: мисс Кратц. Наша учительница английской словесности.

      – Вот как она разбогатела! – воскликнул я и немедленно спросил: – И за сколько вы купили бутылку?

      – За шесть центов. – У меня сердце ушло в пятки. Я продал её Ланкастеру за девяносто девять центов. Почему он отдал её за шесть?

      – У меня больше не было.

      Я повесил трубку.

      Дорогой читатель, можешь представить, как тяжело было у меня на душе. Ещё четыре владельца, и про́клятая бутылка попала бы в руки тому, чью душу точно забрал бы дьявол. Неудивительно, что Кавендишу так трудно было найти покупателя.

      Я позвонил в школу. Разумеется, сообщать адрес мисс Кратц мне отказались, так что я запустил мамин ноутбук и поискал адрес мисс Кратц в интернете. Найти его оказалось непросто, ведь большинство учителей не жаждет сообщать свои адреса ученикам, но в конечном итоге я разыскал два адреса. По одному из них – в нескольких милях от нас – располагался дом. А другой значился так: «Причал F-18, яхтенная стоянка Тайи».

      – Она живет на яхтенной стоянке? – удивился Генри.

      – Ну, разумеется, – объяснила Джоанна. – Раз она пожелала корабль. И наверняка немаленький. Так что начнём оттуда.

      Сорок пять минут спустя мы прислонили свои велосипеды к воротам у яхтенной стоянки. Они были заперты, но мы ухитрились проскользнуть внутрь с одним из посетителей.

      Мы добрались до причала F-18 и обнаружили мисс Кратц в шезлонге на огромной белой яхте. Было самое начало июня, но она уже нацепила бикини.

      – Вот уж чего бы глаза мои не видели, – шепнул Генри.

      Я постучал по ограждению и поздоровался. Мисс Кратц зевнула и неохотно приподняла солнечные очки. Увидев нас троих, она невольно вздрогнула.

      – Что вы здесь делаете, дети? – Свободной рукой она шарила вокруг в поисках пляжного полотенца. Нащупав его, она завернулась в него и села прямо.

      – Мы пришли поговорить о бутылке.

      – О… о чём? О бутылке? Какой бутылке?

      – Той, которая выполняет желания. С помощью которой вы заполучили всё это.

      Несмотря на загар, мисс Кратц побледнела.

      – Я не понимаю, о чём вы говорите.

      – Да не бойтесь, – успокоил её я. – Раньше она принадлежала мне. Я продал её парню по имени Брэдли Ланкастер. Тот продал её Кавендишу. Кавендиш сказал нам, что продал её вам.

      – А как ты её заполучил? – изумлённо посмотрела на меня мисс Кратц.

      – Мне продал её старик по фамилии Шорби. Возможно, вы о нём слышали. Он был самым богатым человеком в Такоме.

      – Был?

      – Теперь он мёртв.

      – В смысле – мёртв? Что ты имеешь в виду?

      – Он имеет в виду «мёртв». В смысле «в гробу в шести футах под землёй». Шорби продал бутылочку как раз вовремя, так что его бессмертная душа не отправилась к дьяволу…

      – Не говори так! – Мисс Кратц плотнее замоталась в полотенце. – Ни к чему говорить о таких вещах.

      – Но ведь вы знаете правила, так?

      – Конечно, знаю! Ещё как знаю. Слушайте, вам, ребятишки, пора идти отсюда. Теперь я не ваш учитель. Никто мне не платит за то, чтобы я вежливо с вами разговаривала.

      – Но мы хотим вам помочь! – сказала Джоанна. – Мы хотим спасти вашу душу от дьявола.

      Мисс Кратц снова надела очки.

      – Да? И как вы собираетесь это сделать? Вы знаете, как я хотела поступить с этой бутылкой? План был такой – подержать её у себя пару дней. Пожелать себе несколько миллионов долларов. Бросить работу. Купить яхту. А потом избавиться от неё, пока со мной не случилось… ничего плохого. И что? Я не меньше дюжины раз пыталась её продать. Казалось бы, это должно быть несложно. В смысле, посмотрите на мою жизнь. Посмотрите, сколько всего я получила.

      – Тогда в чём проблема? Почему никто не хочет её купить?

      – Оказывается, люди заботятся о своей душе гораздо больше, чем можно было подумать. А продать эту бутылку можно всего лишь несколько раз. Я купила её у Кавендиша за пять центов. И не могу найти никого, кто согласился бы купить её за четыре. Это слишком близко к… ну вы понимаете.

      – К дьяволу, – твёрдо выговорила Джоанна.

      – Хватит. Об этом. Говорить! – сказала мисс Кратц. – Ты грубиянка, Джоанна. Никогда ты мне не нравилась.

      – Вы мне тоже никогда не нравились, – заверила её Джоанна. – Но я готова прямо сейчас купить вашу бутылочку.

      – Секундочку! – вмешался Генри. – Джоанна, ты что, не слышала, что она сказала? Она не может найти никого, кто бы купил бутылку за четыре цента. Когда ты решишь её продать, придётся найти кого-то, кто купит её за три. А что, если она останется у тебя?

      – Не слушай его! – Мисс Кратц полезла в сумку рядом с шезлонгом. – Я готова её продать. Она у меня с собой.

      – Я покупаю, – заявила Джоанна.

      – Нет! – пытался протестовать Генри. – Не делай этого!

      Джоанна резко оттолкнула Генри, сунула руку в карман и вытащила горсть монет. Отобрав четыре цента, она протянула их мисс Кратц:

      – Вот, у меня без сдачи.

      – Ты ещё совсем юная, – задумчиво посмотрела на неё наша бывшая учительница.

      – Мне достаточно лет, чтобы отдавать себе отчёт в том, что я делаю.

      – Тогда купи яхту, – посоветовала мисс Кратц. – Яхта – это здорово. Мне она нравится. Правила ты знаешь?

      Джоанна кивнула. Мисс Кратц проговорила слова, которые сделали новой владелицей бутылки мою подругу, а она отдала ей четыре цента, взяла бутылочку в руки и тут же сказала:

      – Я хочу, чтобы моя мама вылечилась от рака. Прямо сейчас.

      Мисс Кратц ухватила Джоанну за руку:

      – Так вот чего ты хотела! Помочь своей маме? Ты могла попросить меня пожелать ей выздороветь!

      – Попросить вас помочь мне? Вы серьёзно?

      – Конечно, серьёзно. Уж не настолько я плохая. Разве настолько?

      – Ну, вы не мать Тереза. Но я всё равно не могла бы попросить. Даже вас. – Прежде чем продолжить, Джоанна посмотрела мне прямо в глаза. – Я знаю, как работает эта штука. Я знаю, что кто-то может пострадать из-за меня. Это достаточно плохо. Мне не хотелось делать ещё хуже, перевалив это на кого-то другого. Я сама-то едва решаюсь такое пожелать, по крайней мере, таким образом я освободила вас.

      – Прости, мне очень жаль, – сказала мисс Кратц. – Очень, очень жаль. – Потом она захихикала. – Но ведь я теперь свободна, так? Я свободна от бутылочки, и душа моя останется при мне. И моя яхта!

      Она снова захихикала. Звучало это жутковато. Смеяться было вроде как не над чем, но она продолжала хихикать. Она всё ещё хихикала, когда мы повернулись и пошли к воротам.

      Джоанна сунула бутылочку в карман джинсов. Мы забрались на велосипеды и покатили к Брайт-хаузу. У меня так дрожали руки, что я едва справлялся со своим великом. Всем было невтерпёж увидеть маму Джоанны и убедиться, что ей стало лучше. А я страшно терзался мыслью: что, если моя подруга не сможет отделаться от бутылочки?

      Добравшись до дома, мы бросили велосипеды на тротуаре и, даже не думая пристегивать их, бросились вверх по лестнице. Джоанна отперла дверь и мы вбежали в квартиру.

      На полу гостиной лежала простёртая миссис Сэдли.
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Джоанна бросилась на пол рядом с телом матери.

      – Мама! – Она схватила мать за плечи и принялась её трясти.

      Миссис Сэдли открыла глаза и удивлённо посмотрела на дочь:

      – Джоанна? Что случилось? – Она осмотрела квартиру со своего места на полу гостиной и поняла: – О, ясно. Ты подумала, что… милая моя, прости, что я тебя напугала.

      – Как ты оказалась здесь?

      – Сама не знаю. – Она бросила взгляд на часы. – С полчаса назад я решила прибраться, и неожиданно меня охватила страшная усталость. Пол показался таким уютным и удобным. Мне захотелось лечь, я прилегла и, должно быть, уснула. – Она зевнула. – Я так сладко спала, пока ты не начала меня трясти.

      – С полчаса назад, – задумчиво проговорила Джоанна. – Примерно в то самое время. А сейчас ты как себя чувствуешь?

      – Я? Хорошо.

      – Нет, серьёзно. Как ты себя сейчас чувствуешь?

      – Я хорошо себя чувствую, милая. Не надо устраивать допрос с пристрастием. Можно подумать, что я ребёнок, а ты мама. Но мама из нас я. И эта мама… эта мама хочет что-нибудь приготовить. Чего бы ты съела?

      – Мне всё равно.

      – Тогда, может, оладьи? Ребята, хотите оладьев?

      – А то! – тут же сказал Генри.

      – Значит, будут оладьи! – Миссис Сэдли поднялась, потянулась и заметила, что мы все дружно смотрим на неё.

      – Вы что, ребята? Со мной всё хорошо! – Она скрылась в кухне.

      – А как узнать наверяка, правда ли ей лучше? – прошептал я.

      – Ну, чтоб точно это выяснить, надо к врачу идти, всякие обследования делать. Но на вид она пободрее, правда?

      Из кухни доносилось пение миссис Сэдли. Да. Ей однозначно стало получше.

      Тем же вечером я послал Джоанне сообщение:

      «Ну что?»

      «Кажется, ей лучше. Сложно сказать. Она только заказала на ужин целую кучу китайской еды».

      «Это после оладьев?»

      «Говорит, она не наелась».

      «Это ж хорошо?»

      «Думаю, да».

      «Когда будешь бутылку продавать?»

      «Когда буду уверена, что она совсем поправилась».

      В ближайшие несколько дней Джоанна продолжала регулярно сообщать мне о здоровье мамы. По её словам, миссис Сэдли лучше спала, больше ела и начала порой гулять по нашему району.

      В конце недели начались летние каникулы, но, веришь ли, читатель, я едва это заметил. В тот же самый день Джоанна заставила свою маму отправиться на осмотр, хотя по расписанию до него оставалась ещё целая неделя. Ей пришлось долго упрашивать докторов, чтобы они осмотрели её маму с головы до пят.

      – Они решили, что я чокнутая, – рассказала она мне потом. – А я заявила, что никуда не пойду, пока её полностью не обследуют. Кажется, они на это согласились, только чтобы меня успокоить.

      – И?

      – Все обследования показали одно и то же.

      – Что? Что показали?

      Джоанна улыбнулась:

      – Рака у неё больше нет.

      – Совсем?

      – Совсем. Они, конечно, будут продолжать наблюдение. Ей придётся прийти к ним сколько-то раз. В смысле, очень много раз. Но главное, врач сказал, что не только раковых клеток не выявлено, но и анализ крови хороший, она набрала вес и даже пульс нормализовался.

      – Здорово! Значит, теперь можно продавать бутылочку.

      – Да, теперь можно, – сказала Джоанна, но улыбка исчезла с её лица.

      На следующий день – первый настоящий день летних каникул – я встретил на лестнице доктора Мандрагору. Он медленно, со стонами поднимался вверх. Небритый, в наполовину распахнутом шёлковом халате, он еле передвигал ноги, а пояс волочился за ним по ступеням. Заметив меня, он остановился.

      – О, Морской Козёл. Ты не поможешь мне подняться в квартиру? Я так устал, мой мальчик. Может быть, ты попробуешь подтолкнуть меня сзади? О, зачем же я решил поселиться на последнем этаже?

      Я изо всех сил принялся толкать Мандрагору, пока он, тяжело дыша и постанывая, полз по лестнице. В конце концов мы добрались до его квартиры. Он рухнул на ближайший стул.

      – Вы заболели? – спросил я.

      – Если и нет, то в ближайшее время заболею. Я уже и не помню, когда мне удавалось заснуть. Уж не вернулась ли к тебе эта кошмарная бутылка, а?

      – Если честно, я как раз хотел поговорить о ней с вами…

      Мандрагора утёр пот со лба концом пояса.

      – Так я и знал. Морской Козёл, избавься от этой бутылки, пока в гроб меня не вогнал.

      – А вы, случайно, не хотите её купить?

      – Мой мальчик, да ни за какие деньги!

      – Может, кто-то из ваших клиентов захочет? Вы же покупаете и продаёте древности?

      Мандрагора с трудом сфокусировал на мне взгляд.

      – У меня тщательно отобранные клиенты. И ни один из них… – Он помолчал. – Нет. Даже старая миссис Хувер… Я не могу обременить её такой страшной вещью. Вынеси её из дома. Вынеси, вынеси. Пока я не погиб от нервного истощения.

      Я спустился по лестнице и встретился с Генри и Джоанной на крыльце Брайт-хауза, всё ещё обдумывая, кому бы продать бутылочку. Хоть кому-нибудь.

      – Как насчёт Дейва? – спросил Генри.

      – Что за Дейв?

      – Да ты что. Дейв. Владелец сырного магазина. Он покупает и продаёт сыр, верно? Может, он и это купит?

      – Мне кажется, нельзя продавать такое людям, которые нам симпатичны.

      – Почему?

      – Потому что если сейчас бутылочку трудно продать за три цента, подумай, насколько сложней будет найти покупателя за два. Кто решится купить её за два цента, зная, что следующего покупателя придётся уговаривать купить за один цент и это будет последняя сделка? Последний покупатель потеряет душу.

      – Предполагая, что всё это правда.

      – Но твоей маме лучше? – уточнил я.

      – Да.

      – И ты помнишь, как из бутылки вылез чёртик?

      Джоанна не ответила, но машинально сунула укушенный палец в рот.

      – У меня есть идея, – высказался Генри. – А что, если продать её дешевле, но не на целый цент? Скажем, Джоанна продаст его за три целых семьдесят пять сотых цента или три целых девять сотых цента. – Он поднялся на ноги. – Или три целых девяносто девять сотых цента. В таком случае продавать её можно фактически до бесконечности!

      – Ты забыл? Этого нельзя делать, так сказал Шорби. Ему пришлось продать её на целую монету дешевле, и последний человек, у которого она останется, купит её за один цент.

      – Значит, надо пожелать, чтобы можно было продавать её меньше, чем за цент.

      – Ты что, вообще не слушал, что говорил Шорби? – спросил я. – Ты не можешь пожелать, чтобы правила изменились.

      – Значит, продать её можно ещё три раза, – вздохнула Джоанна. – А ведь столько лет она существует в нашем мире и через столько рук прошла.

      – Ты только подумай, сколько людей обогатилось благодаря ей, – сказал Генри.

      – Лучше подумай, сколько людей из-за неё пострадали! – отрезала Джоанна.

      – Да. Интересно, узнаем мы это когда-нибудь или нет?

      – Что узнаем?

      – Ну, кто пострадал, чтобы твоя мама поправилась.

      Джоанна покачала головой:

      – Тебе никогда не кажется, что всем нам было бы лучше, если бы ты помалкивал?

      – А что, если ты не сможешь от неё избавиться, Джоанна?

      – Ну и ладно. Я знала, во что ввязываюсь. Это мой свободный выбор.

      – Да, но я имел в виду, вдруг ты никогда не сможешь.

      – Я прекрасно поняла, что ты имел в виду. Что-нибудь придумаю.

      – А если нет?

      Джоанна треснула меня по руке – по тому же месту, что и всегда.

      – Слушай, Гейб, может, ты просто заткнёшься и оставишь эту тему?

      К краю тротуара подрулила красная «Линкольн Таун Кар». Распахнулась задняя дверца, и из неё вышла Хасимото, облачённая в полосатый, как зебра, костюм, поверх которого был накинут белоснежный плащ.

      – Дружочки, – прочирикала она, подходя к лестнице. – Как мои голубки поживают сегодня? О-о-о, что же вы такие грустные? Хасимото не любит хмурых лиц. У вас такой вид, будто вам только что сообщили о потере вашего чемодана от «Луи Виттон». Будет вам хмуриться. Пропустите меня. Меня ждёт моя картина.

      Хасимото поднялась по лестнице и скрылась в своей студии. Закрывая дверь, она нечаянно прихлопнула край плаща. Видимо, она потянула его на себя с другой стороны, потому что торчащий кончик исчез, но дверь в итоге слегка приоткрылась. Из-за неё падала узкая полоска света. Я посмотрел на Джоанну. Она тоже это заметила.

      – Что? – недоумевающе спросил Генри. – Что происходит? Это что, та сумасшедшая дамочка-гений, о которой вы говорили?

      – У неё открыта дверь, – сказал я.

      – Хе. Вижу. И что?

      – Это наш шанс разузнать, что она на самом деле рисует!

      – Мне казалось, вы говорили, будто были у неё в студии? – не понял Генри.

      – Я был, да, но она всегда скрывает свои картины. Заворачивает их в ткань. Это её, как там его называют, типа её стиль.

      – Её фишка, – сказала Джоанна, подбираясь ближе к двери.

      Мы с Генри последовали за ней.

      Щель в двери была такой узкой, что заглянуть в неё при всем желании мог только один из нас. Джоанна посмотрела первой.

      – Что ты там видишь? – шепнул я.

      – Ш-ш-ш, пока трудно сказать. Стоп, я вижу Хасимото. Только не могу понять, что она делает. У неё что-то в руке. Кажется, это связка ключей. Точно. Она отпирает что-то.

      – А картины ты видишь?

      – Не-а. Я попробую приоткрыть дверь пошире.

      – Она тебя заметит!

      – Ну и что? Она всего лишь художница. Она не опасный преступник.

      Джоанна ещё немного приоткрыла дверь. Теперь я тоже мог заглянуть внутрь, пусть и через её плечо. Но с моего ракурса я видел только картины на мольбертах, обернутые тканью. Джоанна приоткрыла дверь ещё на несколько дюймов. Не успел я её остановить, как она опустилась на четвереньки и заползла внутрь.

      Сердце у меня заколотилось как бешеное. Не успел я сориентироваться, как Генри подтолкнул меня вперёд, и я оказался по ту сторону двери. Я быстро опустился на четвереньки следом за Джоанной и тоже пополз вперёд. Она пробралась мимо ряда холстов, прислонённых к стене, и исчезла из виду. Мы с Генри двинулись дальше. Пытаясь протиснуться за мной, Генри уронил один из холстов, и тот упал с глухим стуком. Я затаил дыхание.

      Раздались шаги. Вскоре показалась Хасимото, подошла к двери студии, открыла её и высунулась в коридор.

      – Эй! Дружочки мои? Вы всё ещё там?

      Она посмотрела по сторонам, затем закрыла дверь и заперла её ключом. Связка ключей исчезла в кармане белого плаща, и его хозяйка снова вышла из нашего поля зрения.

      – Мы в ловушке! – прошептал я.

      – Ш-ш-ш, – шикнула на меня Джоанна и поползла к следующему ряду холстов.

      Я пристроился рядом с ней, но смутно видел только самый край студии.

      – Что происходит? – нетерпеливо спросил Генри. – Я ничего не вижу, кроме ваших задниц.

      Джоанна пихнула его ногой. Генри крякнул, но язык прикусил.

      Хасимото, всё ещё в полосатом, как зебра, костюме, подошла к стене и вытянула всё ту же связку ключей. Художница вставила ключ в стену и повернула его.

      Открылась невидимая до того панель, Хасимото вошла внутрь и заговорила по-японски. Ей ответил мужской голос.

      – Ты слышал? – шепнула Джоанна.

      Я кивнул.

      – Что вы там видите? – нетерпеливо спросил Генри. – Вы меня так и держите в вашем зазадничье.

      Не успел я ответить, как до нас донеслась музыка – хорошо знакомая нам гавайская музыка.

      – Это же музыка Джимми Хайда! – поразился я.

      Из соседней комнаты снова донеслись голоса, причём мужской звучал всё громче. Наконец его обладатель вошёл в комнату, и мы увидели, что говорил именно Джимми Хайд. Рядом с ним стояла Хасимото. Джоанна удивлённо вздохнула.

      Джимми, в одежде для работы, снял со стены забрызганный краской фартук и надел на себя, все это время продолжая говорить по-японски.

      – Почему Джимми Хайд оделся как художник? – с интересом спросил я.

      Хасимото поцеловала Джимми прямо в губы и вышла через панель в другую квартиру.

      – Ничего себе! – вытаращилась Джоанна. – Она его поцеловала!

      – Что происходит? – снова спросил Генри.

      – Ш-ш-ш!

      Джимми взял коробку с красками и ведро с кистями. Подойдя к самой большой картине в студии, он положил инструменты и принялся разворачивать ткань. Картина была повернута под таким углом, что как мы ни старались, увидеть её ни одним глазком не могли. Но мы видели Джимми Хайда. Он посмотрел на картину, потом выдавил краску на палитру и принялся за работу.

      – Джимми Хайд пишет картину! Почему он пишет? – недоумевал я. – Где же Хасимото?

      Мы несколько минут молча наблюдали за тем, как Джимми легонько касался кистями скрытой от нас картины, добавляя мазки то тут, то там.

      – Я хочу увидеть, над чем он работает! – решила Джоанна.

      Окинув комнату взглядом, она двинулась вперед, переползая от мольберта к мольберту.

      Генри подполз ко мне, и мы оба видели, как Джоанна добралась до точки, из которой работа Джимми Хайда уже была видна. Она выглянула и посмотрела на неё. Из своего угла я ясно видел, как её глаза расширились в изумлении. Она поднялась на ноги.

      – Нет! – испугался Генри. – Что она такое творит? Из-за неё мы попадёмся!

      – Послушайте! – возмущённо заявила Джоанна, подходя к Джимми Хайду. – Что это вы делаете?

      Джимми резко обернулся, выронил палитру, забрызгав пол краской. Он испуганно вскрикнул, заметив надвинувшуюся на него Джоанну.

      Распахнулась скрытая панель, и оттуда выбежала Хасимото, все ещё одетая в одежду, полосатую, как зебра, что-то крича по-японски.

      – Не смейте её рисовать! – закричала Джоанна. – Вы не имеете права!

      Она ухватила Джимми за руку. Он как раз обмакнул кисть в ярко-красную краску и всё ещё держал её в руке. Пока они отбирали её друг у друга, к нам подбежала Хасимото.

      – Незаконное проникновение! – закричала Хасимото. – Это моя студия! Вон! Вон!

      Джоанна продолжала бороться с Джимми Хайдом.

      – Я уйду только с этой картиной! – Она вырвала кисть у него из рук.

      Вылетев из пальцев Джимми, кисть забрызгала алым чёрно-белое платье Хасимото. Та ахнула, затем зарычала от злости. Решительно двинувшись вперёд, она ухватилась за картину одновременно с Джоанной, и каждая из них потянула её на себя.

      – Отдайте! – заорала Джоанна.

      – Ни за что на свете! – отозвалась Хасимото. – Она моя!

      – Только не эта картина, – крикнула девочка. – Ни за что! Помогите!

      – Ну вот… – пробормотал я и выпрыгнул из своего укрытия, слыша, что Генри последовал моему примеру.

      Мы тоже ухватились за картину. Хасимото и Джимми Хайд стояли по другую сторону и тянули полотно на себя. Всё это время Хасимото яростно ругалась на нас по-японски.

      Изо всех сил сопротивляясь, я краем глаза взглянул на картину. Это был портрет мамы Джоанны. Он был так тщательно выписан, что сперва мне показалось, будто это фотография. На портрете миссис Сэдли стояла у окна, глядя на улицу. Глаза её, обведённые тёмными кругами, блестели, будто она готовилась заплакать. Вокруг головы был обвязан шарф.

      – Тяните сильнее, – скомандовала Джоанна.

      Мы потянули.

      Ещё сильнее!

      Мы дружно навалились и дёрнули изо всех сил. Картина вырвалась из рук у наших соперников, и мы полетели кубарем через всю студию, сбив по пути два других мольберта и уронив картины. Генри потерял равновесие и упал на пол. Я рухнул следом за ним, потянув за собой картину.

      Рама, в которой был закреплён холст, стукнула Генри по голове и треснула. Я услышал звук рвущейся ткани и хруст ломающегося дерева. Окончательно потеряв равновесие, я упал поверх Генри и картины, ещё сильнее разорвав её.

      Прошло несколько секунд, прежде чем у меня прояснилось в голове. Над нами стояли Джоанна и Хасимото, глядя на уничтоженное произведение искусства.

      – Моя прекрасная картина! – взвыла Хасимото. – Вы сломали её! Она сломана, и её теперь не починишь!
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        Я принимаю решение
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Мы стащили с Генри разорванный портрет матери Джоанны в сломанной раме. И, дорогой читатель, ты, наверное, ждёшь, что я испытывал страшную неловкость. Но на деле Джоанна так разозлилась, что для моих чувств в этой комнате просто не осталось места.

      – Я рада, что мы её сломали, – прошипела Джоанна, яростно глядя на Хасимото. – Это моя мама, не ваша. Моя мама. Когда она умирала. Вы даже не спросили разрешения.

      Хасимото прижала к себе сломанную картину, будто это был её больной ребёнок.

      – Сотни часов. Может быть, даже тысячи. Это должна была быть моя величайшая работа.

      – Ваша величайшая работа? – переспросила Джоанна. – Её даже не вы написали. Готова поспорить, что это всё его кисть! – Она указала на Джимми Хайда.

      – Интересно, нельзя ли её как-нибудь сшить? – задумалась Хасимото.

      – Я вам не позволю, – твёрдо сказала Джоанна. – Я заберу её с собой. А вам я её не оставлю.

      Хасимото посмотрела на Джоанну, вздохнула и легла на пол.

      – Вообще ты совершенно права. Я её не писала. Я ни одной картины не написала. Все они принадлежат кисти Джимми.

      – Кто бы сомневался, – буркнула Джоанна. – Он делает всю работу, а вам достаётся вся слава. Надеюсь, вы ему хотя бы платите.

      – Плачу? Конечно же, я ему не плачу. Он не наёмный работник. Он мой муж.

      – Вы женаты?

      – Конечно, женаты. Я люблю его. Как его можно не любить? Взгляните на это.

      Она погладила разорванный холст, с которого смотрел на нас портрет миссис Сэдли.

      – Тогда почему бы вам не рассказать всему миру, что он делает всю работу, чтобы и слава досталась ему?

      Джимми сел рядом с Хасимото, взял её за руку и покачал головой, глядя на нас.

      – Я пыталась, – грустно сказала Хасимото. – Но он заставил меня пообещать не делать этого. Он предпочитает анонимность. Правда, милый?

      Джимми улыбнулся и кивнул.

      – Анонимность, – проговорил он чуть слышно.

      – Мой анонимный гений. Он говорит, что радость ему приносит сама работа. Творческий процесс. А мне радость приносит… внешняя сторона. – Она поцеловала Джимми руку. – Я – воплощение внешней красоты. А мой Джимми – красоты внутренней.

      Она рассмеялась.

      – Моя фамилия в замужестве вовсе не Хасимото. Я миссис Хайд. Хитоми Хайд. Но с таким именем из продажи картин не устроишь шоу. Знаете, я занималась искусством долгие годы. Делала то же самое. Заворачивала полотна. Но из этого ничего не выходило. Это никого не трогало. А потом я встретила Джимми. Он писал картины для туристов на Гавайях. Сидел на тротуаре в Вайкики – и такую красотищу творил! На старых картонках, на фанере. Но гениальность ни с чем не спутаешь. Мои завёрнутые картины никого не интересовали, покуда внутри не скрывалось такой красоты. Как только я скрыла под тканью одну из прекрасных картин Джимми, люди почувствовали странную силу, исходящую от неё. Сама живопись таилась от глаз – никто не видел аккуратных мазков его таланта запечатлевать жизнь – но они чувствовались даже сквозь слой ткани, под опутавшей их верёвкой. – Хасимото повернулась к нам. – Вы будете хранить наш секрет?

      – Наверное, – сказал я. – В конце концов, люди в галерее покупали не только его живопись, но и вашу обёртку. Это часть тайны притягательности этих картин, так?

      – Да, дружок, – улыбнулась Хасимото. – Это часть тайны.

      – Значит, это вы любите гавайскую музыку?

      – Что?

      – Музыку. Гавайскую музыку.

      – Да, я. Я выросла в Гонолулу. Я слушаю музыку, пока он работает.

      Я внимательно посмотрел на картину и вспомнил, где видел именно этот образ – это было в тот день, как мы переехали в Брайт-хауз. Я видел миссис Сэдли у окна и тогда же приметил Джимми Хайда, который смотрел на неё, держа в руках блокнот и карандаш.

      Джимми помог Хасимото подняться на ноги. Та отвесила Джоанне лёгкий поклон.

      – Прости, что мы решили написать твою мать без разрешения. Я думала, что это не будет иметь значения, поскольку её всё равно никто не увидит. Забирай картину и иди. Я приношу свои извинения. Но уходи.

      Джоанна взяла картину, и мы вышли из студии.

      Когда я вернулся домой, в квартире никого не было. Мама с папой повели девчонок на вечеринку с мороженым в их начальной школе, так что я ожидал, что буду совсем один. Зайдя же в гостиную, я обнаружил Алехандро на стремянке.

      – Что вы делаете? – удивился я.

      Алехандро указал на дыру в потолке. Большую часть он заложил куском гипсокартона и теперь мазал сверху мокрой штукатуркой.

      – Оглянуться не успеешь, как я её заделаю, – пообещал Алехандро.

      – Эта дыра здесь не один месяц, – возмутился я. – Ничего себе «оглянуться не успеешь».

      – Я бы раньше починил, – пожал плечами Алехандро, – но миссис Эпплъярд потребовала, чтобы я этого не делал.

      – Почему?

      – Вы доплатили только за ремонт протекающих труб. За ремонт потолка вы не доплачивали. Если не доплачивать, ремонт занимает гораздо больше времени. Так устроена жизнь в Америке. Это земля смелых духом, а также земля, где бесплатный сыр бывает только в мышеловке. Я делаю, что мне велят. Я не могу позволить себе ссориться с миссис Эпплъярд.

      – Почему же вы не уволитесь и не найдёте работу получше? – полюбопытствовал я. – Мне кажется, вы мастер на все руки.

      – У меня нет документов, – объяснил Алехандро. – Пока я работаю на неё, я остаюсь в Америке. Если я уволюсь, миссис Эпплъярд сообщит обо мне властям. Они отправят меня обратно или, хуже того, посадят в тюрьму.

      – Это гнусно, – сказал я.

      – У меня есть два варианта. Их предоставила мне миссис Эпплъярд. – Он намазал на потолок ещё немного штукатурки. У него в кармане зазвонил сотовый телефон. Алехандро ответил на звонок, поговорил с минуту и сунул телефон в карман. – Это миссис Эпплъярд. Она говорит, что я ей срочно нужен. Уверяет, что забыла мне кое-что сообщить. Кое-что срочное. – Алехандро поглядел на потолок. – Готово. Пусть подсохнет, а через пару дней я снова приду и его покрашу. – Мастер взял свою лестницу и вышел в коридор.

      Дорогой читатель, это был последний раз, когда он входил в нашу квартиру. Потолок так и не был покрашен.

      Когда он ушёл, я посмотрел на его работу. Почему-то это навело меня на мысли о миссис Сэдли. То ли потому, что она тоже нуждалась в починке. То ли потому, что ждать ей пришлось очень долго. Но теперь всё с ней было в порядке. Джоанна починила её. Быть может, отдав за это собственную душу. Быть может, лишив кого-то ещё жизни.

      А потом из глубин памяти у меня в голове всплыло предсказание доктора Мандрагоры. И я его понял.

      Выскочив в коридор, я бросился к квартире Джоанны и забарабанил в дверь. Стоило ей выглянуть наружу, как я вытащил её в коридор, и слова полились потоком:

      – Мандрагора. Его предсказание или как его назвать. Это дело насчёт тебя. Насчёт того, как ты стоишь рядом с женщиной. Понимаешь?

      – Что ты вообще несёшь?

      – Это… это насчёт того, что случилось у Хасимото. Это не посторонний человек.

      Джоанна треснула меня по руке:

      – А ну прекрати бормотать непонятную чушь, как полный идиот!

      – Ты что, не поняла? Помнишь, что сказал Мандрагора? Про тебя?

      – Ты и сам отлично знаешь, что он сказал. Про мою маму. Что она сломана и починить её нельзя.

      – Точно. И что ты делала в этом предсказании? Стояла рядом с ней, так? Я совершенно уверен, что именно это он и сказал.

      – И что?

      – А то, что идиотка из нас ты, а не я. Ты что, не поняла? Это только что произошло. В студии Хасимото. Только это была не совсем твоя мама. Это была картина, на которой её нарисовали. И она – в смысле, картина – сломана.

      – И её не починишь, – протянула Джоанна. – Вот это да. Ты прав, Гейб. Значит, Мандрагора в конечном итоге оказался прав.

      – Да, но кого это интересует? Я к тебе не поэтому пришёл.

      – Тогда почему?

      – Ты ещё не поняла? Это цена.

      – Что-что?

      – Выкуп. Ну, понимаешь? Для бутылочки. Если один человек побеждает, кто-то должен проиграть. Твоя мама поправилась, так? Значит, другая мама должна была оказаться сломана.

      – И цену заплатила Хасимото? – Джоанна несколько раз моргнула, а потом отвернулась от меня. – Ты серьёзно думаешь, что это она и есть? Что больше никто… никто не пострадает?

      – Я уверен.

      Джоанна утёрла глаза рукавом и повернулась ко мне, улыбаясь.

      – Тогда с этим всё ясно.

      – Теперь осталось всего лишь понять, как…

      – Слушай, Гейб, помолчи, а? Я знаю. Я знаю, что должна продать бутылочку, пока не потеряла душу. Я поняла тебя. Не обязательно повторять это раз за разом, как будто ты опасаешься, что я про это забыла. Я больше ни о чём и не думаю. Я всё поняла. Ясно? Я поняла.

      Она сердито шагнула обратно в квартиру и захлопнула дверь.

      С Джоанной порой было нелегко. Но она была единственным известным мне человеком, который, получив бутылочку, не загадал ни одного идиотского желания. Никаких яхт. Никаких «Феррари». Никакой пиццы. Никаких бассейнов. Никаких особняков. Она пожелала только одного – чтобы её мама поправилась.

      Всем остальным удалось отделаться от бутылочки, а вот Джоанна теперь оказалась в безвыходном положении. А что, если ей так и не удастся продать её? Что, если с ней что-то случится? Что, если она умрёт до того, как найдёт выход?

      Стоя на лестничной клетке у её двери, я принял решение.

      Я решил это не потому, что был таким уж героем или благородным человеком. Я не больший альтруист, чем другие люди. Скорее уж дело было в том, что я устал беспокоиться за Джоанну и её душу. Казалось, что проще беспокоиться за себя.
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Я снова подошёл к двери Джоанны и собрался было постучать. И остановил себя. Я знал, что она никогда не продаст мне бутылочку. Ни за что на свете. Я попрошу. Она откажется. Я буду просить. Она велит мне заткнуться и идти домой. Где-то в этом промежутке она треснет меня. Я потёр место, которое всё ещё ныло после предыдущего удара.

      И тут мне пришла в голову новая идея. Я прикинул, посчитал, вздохнул и отправился на первый этаж. Я постучал в дверь Алехандро.

      Он открыл. Глядя на меня широко раскрытыми глазами, наш мастер утёр пот со лба. Я спросил, могу ли я зайти. Он нахмурился, осмотрелся, словно желая убедиться, что никто не смотрит, и впустил меня.

      Я знал, что жильё у него крошечное, но вот чего я не ожидал – так это невероятной красоты. Другого слова и подобрать было нельзя. Вся его квартирка напоминала каюту на яхте – если бы яхты делали из обрезков досок.

      Скошенный потолок ступенями спускался вниз, поскольку его каморка располагалась под лестницей. Стены состояли из резных деревянных квадратиков, идеально подогнанных друг к другу, ошкуренных и пропитанных маслом до такого блеска, что я почти видел собственное отражение. Каждый квадратный дюйм площади использовался по полной – повсюду были втиснуты забитые до отказа книжные полки, резные шкафчики, а в стену встроен небольшой столик, украшенный вставками из ценных пород дерева. Вся мебель сияла. Пространство под лестницей занимала узкая, но уютная на вид кровать. Пол покрывали тканые коврики, приятно пружинившие под ногами. Единственное, что слегка портило невероятную красоту деревянных панелей по стенам, – это всё те же детекторы дыма. Здесь их тоже поставили.

      – Ух ты! – невольно вырвалось у меня.

      – Нравится?

      – Очень красиво.

      – Спасибо. Мне будет грустно с этим прощаться.

      Тут я заметил на полу чемоданы, наполовину заполненные вещами и одеждой.

      – Вы уезжаете?

      – Прямо сейчас. И тебе то же самое советую. День наконец-то настал. – Он отвернулся от меня и положил стопку книг в один из чемоданов.

      – Алехандро, погодите. Мне нужно кое-что с вами обсудить.

      – Я не могу останавливаться. Расписание. – Мастер поглядел на часы.

      – Какое ещё расписание? В любом случае это недолго.

      Он не успел ответить, как я уже принялся излагать ему свою историю, попутно сообщив, что у меня есть для него предложение – он поможет мне, и тем самым поможет и себе. Я рассказал ему всё – начал со случайной встречи с мистером Шорби и закончил проблемой Джоанны, которая не знает, как избавиться от бутылки. Сначала он продолжал собирать вещи, слушая меня, и время от времени поглядывал на часы. Спустя минуту он прекратил сборы, вытащил из-под рубашки чётки и поцеловал крест.

      Я достал из кармана пять центов. Три из них я протянул Алехандро и сказал:

      – Вот что я предлагаю. Вы покупаете бутылку у Джоанны за три цента, а я обещаю выкупить её у вас за два. Пока она у вас, можете пожелать что хотите. Миллион долларов, возможность избавиться от миссис Эпплъярд. Гражданство США. Гарантирую – вы получите всё, что попросите.

      – А когда я получу всё, что захочу, кто-то это потеряет?

      – Похоже на то. Судя по всему, это как весы – что-то происходит, чтобы восстановить равновесие.

      Он принюхался и испуганно посмотрел на меня:

      – Ты не чувствуешь запаха дыма?

      Я покачал головой.

      – Значит, дело в том, что ты рассказал. Я решил, что это наш дом уже горит, но на деле адским дымом тянет от твоей истории. – Он снова поцеловал крест. – Я продам её тебе за два цента, и что тогда? Ты точно не сможешь от неё избавиться. Если уж девочка не может найти покупателя за три цента, то как ты найдешь за один?

      Я пожал плечами.

      – Ты останешься с ней навечно, – сказал Алехандро. – Однажды ты умрёшь, и Сатана заберет твою душу. Зачем ты хочешь это сделать?

      – Это мое дело.

      – Может, ты просто не подумал хорошенько. Ты ещё ребёнок.

      – Нет, я всё обдумал. Я знаю, что это значит.

      Алехандро покачал головой:

      – Ну и день ты выбрал для такого предложения. Но спорить мне просто некогда. Если я куплю бутылочку по твоей просьбе и ты обманешь меня – не купишь её у меня, – я уверен, что Бог поразит тебя молнией на месте.

      – Не удивлюсь. Я не буду обманывать.

      Он ещё раз глянул на часы.

      – Жди здесь.

      Алехандро взял мои три цента и вышел за дверь.

      Я ждал. Отчасти я надеялся, что он вернётся без бутылочки в руке. Я принюхался, потому что мне тоже почудился запах дыма.

      Почти полчаса спустя в дверь торопливо вошел Алехандро.

      – Получилось! Сначала она мне не поверила. А потом куча времени ушла на то, чтобы её убедить. Слишком долго. Но у меня получилось. В конце концов. Когда я ушёл, девочка плакала как дитя. Думаю, сегодня ночью она будет сладко спать. – Он протянул бутылочку мне. – А теперь покупай её у меня. И быстро.

      – Хорошо. Только перед тем, как вернуть её мне, пожелайте хоть что-нибудь. Богатство. Миллион долларов. Дом. Всё, что хотите.

      Алехандро улыбнулся, и его вечно слезящиеся глаза блеснули сильней обычного.

      – Возможно, я случайно пожелал пикап, пока спускался по лестнице. Я всегда хотел хороший пикап. – Он протянул мне бутылочку. – Но теперь я хочу одного – избавиться от неё. Ради спасения моей души.

      Я посмотрел на бутылочку. Я должен был выкупить её. Я обещал. Но что, если я этого не сделаю? В тот момент я был всё ещё совершенно свободен.

      – Скорей, – поторопил меня Алехандро и постучал пальцем по ближайшему детектору дыма. – Расписание.

      Я нащупал в кармане мелочь.

      – Выкупай бутылку. Ты обещал это сделать!

      – Знаю, знаю, знаю. Дайте мне минутку.

      – У нас нет минутки, – напомнил мне Алехандро и неожиданно ссутулился и грустно сказал: – Бедное дитя. Может, мне стоит оставить её себе? Я стар, и мне осталось немного радостей в этой жизни. Что же до следующей…

      – Прекратите! Давайте сюда эту дурацкую штуку! – бросил я, вытащил два цента, бросил их на пол и забрал бутылку у мастера.

      – Хорошо! Я продаю её тебе, – закричал Алехандро. – Благослови тебя Бог, мальчик! Благослови тебя Бог! А теперь беги к своей семье и выводи её! Помни про расписание!

      – Какое расписание?

      – Расписание миссис Эпплъярд. Время пришло!

      Его крик прервал звук взрыва где-то в недрах здания. Где-то далеко зазвучал сигнал тревоги. Затем ещё один. Запахло дымом – на сей раз это мне не показалось.

      – Её… Расписание миссис Эпплъярд? Она что… она правда решила?..

      – Ты меня слышишь? Она сжигает свой дом! – сказал Алехандро. – Прямо сейчас!

      Выйдя из двери Алехандро, я едва не столкнулся с миссис Эпплъярд. Она посмотрела на меня, подозрительно прищурившись. Кто-то громко звал меня, раз за разом. Я узнал голос Джоанны и бросился вверх по лестнице мимо застывшей на месте миссис Эпплъярд.

      Мы столкнулись с Джоанной на лестничной площадке второго этажа, и она ухватила меня за руки, вся дрожа.

      – Я продала её. Её больше нет!

      Завыло ещё несколько пожарных сигнализаций, заглушая наши слова.

      – Надо убираться отсюда, – быстро сказал я. – Дом горит.

      – Я знаю, знаю, – продолжала Джоанна, – но Алехандро буквально умолял меня отдать её. Бутылочку. Я пыталась отговорить его, но он и слушать не хотел. Заявил, что ему она точно не причинит никакого вреда. Как будто он знал, как от неё отделаться. Так или иначе, её больше нет. Нет. И мы…

      Джоанна оборвала себя на середине фразы – она наконец заметила бутылочку у меня в руках.

      – Почему она у тебя? – Она медленно опустилась на пол. – Ты… ты её купил?

      Я кивнул.

      – Зачем?

      – Чтобы спасти тебя! Давай потом об этом поговорим? Дом горит!

      Тем временем в коридор пулей вылетела мама Джоанны, таща в руках целую груду фотоальбомов. Я вбежал в свою квартиру.

      Все пожарные сигнализации выли в унисон, как целый хор демонов. Следом за мной в квартире появился папа.

      – О, слава богу, Гейб. Мы только что вернулись и не могли отыскать тебя снаружи. Нам надо уходить отсюда. В доме пожар!

      Следом за папой показалась мама. Несколько секунд спустя она сунула мне в руки кипу фотоальбомов – больше, чем я мог нести.

      – Держи, а теперь беги наружу.

      – Фотоальбомы? Почему все мамы пытаются вытащить именно фотоальбомы?

      – Потому что всё остальное можно заменить. Беги!

      Вокруг царил такой хаос, что я, сам того не заметив, поставил бутылочку на стол, чтобы удержать в руках альбомы. Мы все выбежали из квартиры. Перед нами по лестнице спускался доктор Мандрагора, с большим трудом переставляя ноги, шаг за шагом.

      – Скорее! – крикнул я.

      – Я стараюсь, как могу, – сказал он. – О, Морской Козёл! Мои книги! Мои кристаллы! Мои звёзды, которые светятся в темноте! Всё сгинет в беспощадном пламени!

      Мы выбрались на тротуар перед домом. Из окон валил густой чёрный дым, подсвеченный оранжевыми сполохами разгорающегося пламени. И всё же все мы были снаружи, в безопасности.

      Мама сложила наши фотоальбомы стопкой на тротуаре рядом с картинами Джимми Хайда, завернутыми Хасимото в красную ткань. Папа перечислял имена жильцов, пытаясь сообразить, все ли успели выйти:

      – Алехандро, Джоанна, миссис Сэдли, Мандрагора, Хасимото, Хайд, все мы, Сильверы, тут. Так? Раз, два, три, четыре и я. Точно, мы все. Стоп, а где миссис Эпплъярд?

      Мы осмотрелись по сторонам. Хозяйки дома было нигде не видать.

      – Может, кому-то надо зайти внутрь? Поискать её? Вдруг она там?

      Мама бросилась на противоположную сторону, чтобы заглянуть в «Бар Хэнка». Папа двинулся к дому. Алехандро схватил его за руку:

      – Это слишком опасно! Скоро прибудут пожарные. Надо дождаться их появления.

      – Дождаться? Как можно ждать? К этому моменту она может погибнуть!

      – Надо подождать. Поверьте.

      И тут я вспомнил про бутылочку. Она осталась внутри. Я знал, что разбить её невозможно, но кто сказал, что и огонь ей не страшен? Я был её владельцем. Кто знает, что будет с моей душой, если бутылочка будет уничтожена? Я окажусь свободен? Или проклят навеки?

      – Бутылочка осталась внутри! – сообщил я Джоанне.

      – И что ты задумал? Не вздумай возвращаться в дом. Это невозможно!

      – Придётся. Кто знает, что случится со мной, если этого не сделать?

      Не успела она и слова сказать, как я рванулся внутрь через переднюю дверь, прямо в разгорающийся огонь. Я услышал за спиной голоса, призывавшие меня остановиться.

      Набрав побольше воздуха в лёгкие, я бросился вверх по лестнице. Оказавшись в нашей квартире, мне пришлось пригнуться, потому что под потолком собрался густой дым. Воздух уже нагрелся. Должно быть, сюда подступал огонь. Он мог в любую секунду прорваться через стену или через пол.

      Щурясь от едкого дыма, я осмотрелся и заметил бутылку на столе, ровно там, где её оставил. Я поспешно схватил её, и горячий камень обжёг мне руку.

      Лёгкие едва не лопались от нехватки воздуха. Я выбежал через дверь и спустился до середины лестницы, где воздух был почище, и снова вдохнул. В этот самый момент я увидел миссис Эпплъярд.

      Она стояла на лестнице, загораживая проход, твёрдо ухватившись руками за перила по обеим сторонам.

      – Отдай её мне, Десять Центов.

      – С дороги! – закричал я. – Я не могу умирать здесь! Просто не могу!

      – Я не выпущу тебя, пока ты не отдашь её. Эту бутылку. Прямо сейчас.

      В нескольких футах от меня стена уже горела.

      – Надо уходить отсюда! И я не могу просто отдать её вам. Я должен её продать!

      – Тогда назови цену.

      – Нет! Пропустите!

      – Я видела её у тебя в руках много раз, Десять Центов. Слышала, как ты шепчешь над ней. Видела, как возится с ней доктор Мандрагора. Не сразу, очень не сразу, но я вычислила, в чём дело. Я поняла, откуда у тебя всё это – машина, бассейн. Откуда на Брэкли свалилось неожиданное богатство. Почему миссис Сэдли чудесным образом выздоровела. Здесь творится слишком много чудес. Отдавай.

      Дым и сильный жар вынудили меня спуститься ещё на ступеньку, и я оказался лицом к лицу с миссис Эпплъярд.

      – Я же говорю, я не могу просто так её отдать, только продать.

      – Назови свою цену! – закричала она.

      Я еле слышал её голос за воем пожарной сигнализации и рёвом пламени.

      – Всего один цент.

      – Цент? Не дури голову, Сильвер. Назови настоящую цену!

      – Это правда стоит цент, но каждое желание обходится недёшево. То, что получаете вы, теряет кто-то другой. А главное – ваша душа. По правилам следующий покупатель отдаст свою душу дьяволу!

      – Ха! Вот уж что меня не волнует! Ты разве не видишь, как я живу? Не знаешь меня? Настоящую меня? Полагаю, я все равно отправлюсь прямиком к дьяволу. А эта бутылочка кажется мне лучшим, что встречалось в моей жизни.

      Между нами рухнул горящий кусок потолка. Миссис Эпплъярд пнула его, откинув в сторону. Лестница у меня за спиной обрушилась вниз. Хозяйка дома сунула руку в карман платья и вытащила цент.

      – Если ты готов продать, я покупаю. Давай бутылку.

      – Я не могу продать её, – закашлялся я. – Даже вам не могу.

      – У тебя есть выбор, Десять Центов. Продай её мне, или мы оба сгорим здесь. И дьявол заберёт души у нас обоих.

      Я сдался. Протянув бутылочку, я получил цент взамен.

      – Тогда я продаю её вам, миссис Эпплъярд.

      Она ухватила бутылочку обеими руками.

      – Теперь она моя. А я делиться желаниями не намерена, так что проваливай.

      Она отошла в сторону. Я промчался мимо неё, в два прыжка перемахнул через остальные ступеньки и выбежал на улицу. Я рыбкой перелетел через крыльцо и грохнулся на тротуар.

      Несколько секунд спустя два верхних этажа Брайт-хауза с грохотом обрушились. Из двери подъезда вырвалось пламя, будто преследуя меня.

      Джоанна помогла мне подняться на ноги.

      – Миссис Эпплъярд… – прошептал я.

      Мы обернулись и посмотрели на дом. Он был охвачен огнём – теперь туда было невозможно зайти. И не оставалось шансов, что кто-то выйдет живым. Сирена пожарной сигнализации смолкла, сменившись оглушительным рёвом и треском пламени и завыванием приближающихся пожарных машин.

      – Гейб, – спросила Джоанна, – насчёт бутылки. Где она?

      – Её больше нет, – ответил я. – Она продана и исчезла навсегда.

      – Навсегда? – Она положила голову мне на плечо. – Её правда больше нет?

      – Правда, – подтвердил я.
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Дорогой читатель.

      Если ты отправишься в мой квартал – точнее, мой бывший квартал, – ты уже не увидишь там Брайт-хауза. Ни единой обугленной балки. Ни щепотки пепла.

      Место полностью расчистили, но в туманные дни всё ещё чувствуется лёгкий запах дыма. Впрочем, весьма возможно, что это дым бесчисленных сигарет, выкуренных за долгие годы миссис Эпплъярд.

      Там, где некогда стоял, скособочившись, Брайт-хауз, вырос новенький дом, и теперь только одна семья живёт на месте, где некогда жили все мы: доктор Мандрагора, миссис Сэдли, Джоанна, мама, папа, Мэгги, Джорджина, я, Ланкастер, мистер Брэкли, миссис Брэкли, Хасимото, Джимми Хайд, Алехандро Агильер и миссис Эпплъярд.

      Дорогой читатель, если ты никогда не видел, как горят дома, считай, что тебе повезло. Это жуткое зрелище, и забыть его невозможно. Огонь пожирал Брайт-хауз, как многоголовое рыжее чудовище, откусывая от него громадные куски и отрыгивая чёрный дым.

      Пока мы смотрели, как пожарные пытаются справиться с пожаром, к папе подошёл Алехандро и протянул ему пухлый конверт.

      – Это сведения о страховке, – сказал он. – Они понадобятся вам завтра утром.

      После этого Алехандро сел в новенький пикап, которого я раньше не видел, и укатил прочь. Больше мы его не видели.

      Джимми Хайд и Хасимото сели в её красный «Линкольн Таун Кар» и уехали. Остальные – моя семья, Сэдли и доктор Мандрагора – отправились в ближайший отель. Нас поселили в соседних комнатах, и мы завалились спать.

      С утра папа позвонил по телефонному номеру, обнаруженному в конверте. Агент страховой компании встретился со всеми нами в холле отеля и сообщил, что страховая компания оплачивает тридцатидневное пребывание в отеле для каждого из нас. Далее он вручил три чека – доктору Мандрагоре, миссис Сэдли и моему отцу.

      – По пятьдесят тысяч долларов каждому, – пояснил папа. – Это компенсация за вещи, утраченные в пожаре.

      – Неслабая сумма за наше барахло, – отметил я.

      – Ш-ш-ш, – шикнул на меня папа.

      К концу месяца мама с папой подыскали нам дом – в шести кварталах от дома Генри. В нём были комнаты нормального размера, а в потолке гостиной не зияло никаких дыр. Сложив остатки денег от продажи «Феррари» и страховую выплату, папа внес первый взнос.

      Джоанна с мамой переехали в многоквартирный дом в центре – далековато от меня, но мы с Джоанной всё равно каждый день видимся в школе. Первый раз, когда мы пришли к ним в квартиру, Генри огляделся и заметил:

      – Очень уютно, миссис Сэдли. Мне нравится. Но знаете, чего здесь не хватает? Шарфов. Здесь недостаточно шарфово.

      Джоанна треснула Генри по плечу.

      Миссис Сэдли до сих пор здорова. Больше того, Джоанна уверяет, будто с тех пор, как она пожелала ей поправиться, мама даже не простудилась не разу. Интересно узнать, будет она ещё когда-нибудь болеть или нет. Она снова вышла на работу. Оказалось, что ей принадлежит магазин винтажной одежды. И если вам вдруг интересно, Джоанна так и одевается в чёрное. А мама даже помогает ей подбирать себе платья.

      Некоторые вещи, дорогой читатель, не меняются.

      Доктор Мандрагора на полученные деньги арендовал магазинчик на Шестой авеню. Он продаёт пыльные древности, кристаллы и кольца с драконами – всё тот же хлам, которым была забита его квартира на последнем этаже. Он поселился над магазином и по-прежнему делает предсказания. Кстати говоря, дорогой читатель, удивительно конкретное предсказание, которое Мандрагора сделал для Джоанны, сбылось. Полностью. Если не верите, перечитайте мою историю ещё раз – убедитесь сами.

      Иногда мы с Генри и Джоанной заходим к Мандрагоре, посмотреть, что у него появилось новенького. В последний раз, как мы заглянули в его магазинчик – с неделю назад, – он сказал:

      – У меня есть для тебя предсказание, юный Морской Козёл. До конца года в твоей жизни будет только скука, скука, скука.

      – Звучит до крайности завлекательно, – заметила Джоанна.

      – Ничего подобного, – отрезал Мандрагора. – Так что советую вам что-нибудь с этим сделать.
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Я думал, что это конец истории. Был уверен, что бутылочка покинула наш мир и я никогда больше не услышу о миссис Эпплъярд, потому что она умерла. Вот я и называл её покойной миссис Эпплъярд. Она же сгорела вместе со своим домом, и душа её досталась дьяволу.

      И всё же сегодня произошло кое-что удивительное. Ко мне в гости зашла Джоанна, и в это самое время почтальон принёс фотооткрытку. На ней красовалась рыбацкая лодка на просторе невероятно синего океана.

      На обратной стороне обнаружилась надпись:

      
        «Эй, Десять Центов. Привет тебе из Эль Пескадеро. Оказывается, мистер Э. был прав. Как оказалось, ловить рыбу довольно занятно».

      

      – От кого эта открытка? – спросила Джоанна.

      – Здесь нет подписи, – ответил я. – Но я готов поспорить, что она от миссис Эпплъярд. – Я протянул открытку своей подруге. – Она черкнула буквально пару слов. Но судя по всему, за свою душу она не слишком тревожится.

      Джоанна внимательно изучила фотографию и неожиданно расхохоталась:

      – Сдаётся мне, миссис Эпплъярд не из тех людей, которые склонны тревожиться о чём-либо.

      Она указала на название лодки, начертанное на корме аккуратными синими буквами.

      Лодка называлась «ПОЖЕЛАНИЕ ВЕЧНОЙ ЖИЗНИ».

      Я расхохотался следом за Джоанной.

      И ты посмейся, дорогой читатель.

      Потому что сам Сатана не ровня нашей миссис Эпплъярд.
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Во-первых, и в главных, я благодарю Роберта Луиса Стивенсона за его восхитительный слог и рассказ «Сатанинская бутылка». Боб, я бессовестно похитил у тебя весь сюжет, и более того, позаимствовал имена персонажей из других твоих произведений и дал их моим героям, злодеям и прочим. Также я благодарю моего литературного агента и подругу, уважаемую Абигейл Самун, за искреннюю веру в меня, безграничное терпение, давшее ей силы подталкивать меня, уговаривать продолжить работу и бесконечно напоминать про запятые. Немалая толика благодарности перепадает и моему любимому городу, Такоме, в котором вновь разворачивается действие моей книги. Отдельная благодарность Кей-стрит, на которой произошли вымышленные события в моей истории. Дорогие картографы Такомы, вы отлично знаете, что потеряли две буквы из её названия, давно пора назвать её в честь Мартина Лютера Кинга. Немалую благодарность я выражаю Келли Лоуман, гениальному редактору из издательства «Холидей Хаус» за её острый глаз, добрые слова и симпатию к Лиз Лемон. И наконец всю благодарность, что только у меня осталась, я выражаю Деб. Спасибо тебе, милая. Непременно потру тебе спинку.
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      Сильвер от англ. silver – серебро (Примеч. ред.).

    Content
Том Ллевеллин
Страшная тайна
1          Последний шанс сбежать
2          Я знакомлю читателя с прочими жильцами, своим другом и человеком, который скоро умрёт
3          Предупреждение доктора Мандрагоры
4          Топор войны
5          Я получаю бутылку
6          Я загадываю второе желание
7          Нам доставляют ключ
8          Сообщение о смерти
9          Тело мистера Шорби
10          Пари с Джоанной
11          В студии Хасимото
12          Смелая идея Джоанны
13          Мы мчимся сквозь ночь
14          Сломанные кости и болтливый язык
15          Бутылочка показывает зубы
16          Я заключаю сделку с Ланкастером
17          Подозрительный скрип
18          Морской Козёл и Бык
19          Исправление зла
20          Охота за бутылочкой
21          Джоанна загадывает единственное желание
22          Портрет
23          Я принимаю решение
24          Один цент
25          Что было потом
Эпилог
Благодарности
Примечания
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